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لترجمة من الفرنسية إلى العربية حيث تحليلية   دراسةأن يكون موضوع البحث المختار  ناأرد
تناول الكتاب موضوع اللسانيات، ونظرا لتعدد فروع اللسانيات ذهب اهتمامنا لفرع خدم كثيرا الترجمة 

تعد اللسانيات النصية قفزة هامة تمكنت خلالها . بسبب أهميته وكذا موضوع درسه المتمثل في النص
القديمة، والانتقال من لسانيات الجملة إلى النَص التي تُعد اللسانيات من التحرر من البحوث اللسانية 

بعدما تجاوزت الترجمة مستوى الكلمة والجملة إلى مستوى النَص . نقطة تقاطع بين الترجمة واللسانيات
الذي ينظر إليه على أنَه هيكل متكامل يجب أخذه ككل، حتى يتسنى استيعاب فحواه والوصول إلى لُبه 

د في السياق وليس في المعاجم استلزم الأمر البحث عن جو و مباعتبار المعنى  . معنىوما يحمله من 
لهذه النظرية ميزات خاصة بها ومصطلحات علمية متعلقة بميدان . نظرية جديدة عُنيت بهذا الجانب

بحثها، وهو ما يجعلنا نتقدم خطوة للبحث في المصطلح اللساني النصي وما يحويه هذا الميدان من 
تعد القضية المصطلحية جزءا ضروريا ومهما في موقف كل باحث . ة ودقة في اختيار المصطلحأهمي

  .باعتبارها مرحلة ضرورية لتحقيق عملية التواصل بين أفراد الجماعة اللغوية وبين المتخصصين

نتناول في بحثنا هذا مجالا علميا تخصصيا خاصا باللسانيات النصية، ونقوم بدراسة تحليلية 
لم يكن اختيارنا لهذا الموضوع عشوائيا، وإنما يعود إلى أهمية اللسانيات النصية . لح اللسانيللمصط

التي أفادت عملية الترجمة، وباعتبار الَلغات ليست نُسخًا طبقا للواقع فلكل واحدة منها سماتها 
ومع . لة نفسهاوقواعدها الخاصة بها، قد تكون متباينة تماما أو مُتشابهة نوعا ما، لكونها من السلا

وهو ما ... ذلك، فاللغة ظاهرة اجتماعية من الدرجة الأولى يتدخل فيها عدة عوامل كالثقافة و الحضارة
أدى إلى ظهور لغات متقدمة علميا ومهيمنة على لغات أخرى، هذه الظاهرة أثرت في المصطلح 

طار العربية مما جعله يعاني إضافة إلى كون علم المصطلح علما حديث النشأة ولاسيما في الأق.العربي
من عدة مشاكل تعيق عملية التواصل والعملية الترجمية حيث يجد المترجم نفسه حائرا أمام الكم الهائل 
من المصطلحات للمفهوم الواحد، و كذا غياب المقابل العربي مما يجعله في أغلب الأحيان يلجأ إلى 

فالترجمة التخصصية ضرورية . للغة وتراجعهاالاقتراض علما أنَ هذا الأسلوب يساهم في ركود ا
لتحقيق التواصل بين العلماء والمتخصصين وكذا المتعلمين فيجب أولا تحديد طبيعة هذه المشاكل ثم 

  .التفكير في كيفية تجاوزها

تمت الترجمة إلى اللغة العربية، ولا يخفى علينا ما يعانيه علم المصطلح من مشاكل في هذه 
ية والإلباس وعدم الدقة الخ، حيث لم يتمكن من تجاوزها إلى حد الآن، والسبب قد اللغة نحو التعدد

يعود إلى تأخر البحث العلمي إذ اكتفى العرب بترجمة البحوث العلمية الغربية وعدم توحيد الجهود في 
الوطن العربي، مما أدى إلى الفوضى واختلاف المصطلحات بين المشرق والمغرب بل حتى داخل بلد 
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إضافة إلى أنَ الكتاب خاص باللسانيات وهو ميدان . حد لكون الجهود المبذولة فردية وغير منسَقةوا
يشغل بطريقة أو بأخرى المترجم لكونهما يستخدمان المادة نفسها وهي اللغة، فإن كانت اللسانيات 

  .عملا على اللغة، فالترجمة هي عمل باللغة

المصطلح، وإظهار مدى أهميته لتحقيق التواصل سنسعى من خلال هذا البحث إلى تحديد علم 
إضافة إلى إظهار المشاكل التي يعاني منها المصطلح العلمي العربي . بين المتخصصين والعلماء

كما  سنحاول تفسير مشكلة الفوضى . وتحديد أسبابها والإمكانات التي قد تساعد على تجاوزها
بعض القواعد التي قد تساعد على التقليل من حدة  المصطلحية التي يعاني منها هذا العلم مع تحديد

هذه المشاكل حتى يتمكن المجتمع العربي من مسايرة العصر ومواجهة الكم الهائل من المصطلحات 
 .التي تتسلل إليه يوميا

 Françoisلتحقيق هدفنا و إتمام البحث، اخترنا كمدونة الفصل الأول من ترجمة كتابو 
RASTIER  ،« Arts et Sciences du Texte »  فنون "لخطاب بعنوانترجمة  إدريس ا

  ". علومهالنص و 

الترجمة عملية معقدة تستلزم الحنكة و الفطنة للتمكن من تجاوز الصعوبات التي قد يصادفها 
المترجم أثناء عمله الترجمي، وتعد لسانيات النص فرعا من فروع علم اللغة الذي أفاد الترجمة لما لهما 

المعنى و النسيج من نقاط مشتركة أهمها النص الذي اعتبُر مادة البحث، ولا يجب تجزئته و إلا اختل 
نات داخلية وخارجية يجب أنْ . النصي المراد منه وكتاب راستيي أبرز أهمية النَص وما له من مكو

إدريس الخطاب فقد أكَدت   أنجزهايُنظر إليها بتمعن ودقة تامة، أما ترجمة هذا الكتاب التي 
نتيجة ما يعانيه  المشكلات التي يواجهها المترجم العربي في أثناء تعامله مع نص تخصصي

سنقوم بصياغة لتأكيد كل ما ذكرناه . وعدم توحيد المصطلحات العلمية افتقارالمصطلح العربي من 
  :التي تتصل بهذا الموضوع على النحو التالي يةالإشكال

يعد كلا العلمين  لسانيات النص وعلم المصطلح حديثَي النشأة، وقد تأثرا بالعديد من العلوم وأثرا 
د منها خاصة الترجمة، فما مدى أهمية علم المصطلح عامة والمصطلح اللساني خاصة في العدي

للترجمة؟ وما نوع المشاكل التي قد يصادفها المترجم العربي في ترجمة نصوص تخصصية؟ وكيف 
 نفسرها؟  و كيف يمكن تجاوزها؟ وكيف يمكن للترجمة أن تساهم في حل هذه المشاكل؟

صائص من شأنها تجاوز المشاكل المختلفة التي تعيق المسار علم المصطلح يتسم بعدة خ- 
الترجمي، ولكون اللغة العربية لغة اشتقاقية فهي بطبعها تسهل عملية التغيير، وإذا كان ثمة نقص فإنه 

  . يعود إلى مستخدمي اللغة وليس إلى اللغة نفسها
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ربي إلى تنوع البيئات التي قد يعود تعدد واختلاف المشاكل التي تقف حاجزا أمام المصطلح الع- 
  .يؤخذ منها المصطلح وعدم توحيد الجهود والآليات التي تمكن من تحقيق الانسجام في القطر العربي

قد يكون السبب في تنوع المصطلح ناتجا عن كون هذا الأخير صادرا عن الفرد الواحد، - 
هذا يجعل كل واحد يفرض ما الهيئات أو المترجمين، وانعدام هيئة تراقب عملية توليد المصطلح، 

  .اقترحه حتى وإن كان على يقين أن ما اقترحه غيره أفضل

في الفصل : لاستيفاء الأهداف المنتظرة من هذا البحث سطَرنا منهجية مبنية على ثلاثة فصول
الأول سنحاول الخوض في لسانيات النص، للإحاطة بجوهره الأساسي المتمثل في النص و ذكر 

فة المتحكمة في نشأته، ثم يأتي الفصل الثاني، وفيه  سنركز عملنا على علم المصطلح العوامل المختل
، حيث سنحاول تتبع ظهوره و نشأته في الوطن العربي، وكذا الوقوف على المشاكل التي تعيقه، سعيا 

الفصل بذلك إلى إظهار آليات توليده، وفي الفصل الثالث سنقوم بدراسة تطبيقية، نقوم خلالها  بتفكيك 
  .الأول من الكتاب المترجم والغوص في الآلية المستعملة لتوليد المصطلح

لتحقيق هذا الهدف سوف ندرج في هذا البحث نظريات لسانية في الترجمة المتمثلة في 
  .الأسلوبية المقارنة و نظرية علم المصطلح التي تدرس هذا الأخير في مختلف جوانبه

اته لا يخلو من الصعوبات، ففي بحثنا هذا صادفتنا مجموعة إن أي عمل يبادره الإنسان في حي
استقرائية حيث أخذنا عينة من  دراسة نلجأ إلىمن العراقيل، منها ضيق مساحة البحث الذي جعلنا 

فإننا  المدونة ،وإن كنَا في البداية قمنا باستخراج كل المصطلحات اللسانية النصية الواردة في الفصل
وفي أثناء دراستنا لهذه المدونة لاحظنا . لى اختيار بعض المصطلحات للتحليلاضطررنا في الأخير إ

تعدد الآراء والترجمات المقترحة لمصطلح واحد مما يعيق سيرورة الفهم واستيعاب المعنى، ثمَ ما زاد 
من الأمر صعوبة كون المترجم اختار في النص المتن مصطلحا وفي ملحق خاص بتثبيت 

خر، و في شأن المترجم فإننا لم نتمكن من تقديم تعريف شامل له، حيث لم المصطلحات مصطلحا آ
نتمكن من إيجاد معلومات خاصة به، رغم بحثنا إذ قمنا بمراسلة دار النشر عبر بريدها الإلكتروني 

  .لكن دون جدوى فلم نتحصل على جواب
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:الفصل الأول  
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عادت اللسانيات الحديثة بفوائد هامة على الترجمة من حيث المنهجيةُ وإثراؤُها بمفاهيم             
المصطلحات بما فيها الفرع الحديث منها  المتمثل في لسانيات النص التي تتخذ النص موضوعها 

كاملا  الأساسي بوصفه وحدة لغوية تجاوزت حدود الجملة، وباعتباره حدثا تواصليا وهيكلا مت
يجب أن يحاط بكل جوانبه الداخلية والخارجية لاستيعاب معناه، بالأخذ بعين الاعتبار أهمية 
السياق والمقام والعالم الخارجي إضافة إلى المحيط والبيئة الاجتماعية التي أنتج فيها النص، 

التي تسعى تشكل هذه العوامل كلها محل اهتمام هذا الفرع الحديث من اللسانيات وكذا الترجمة 
إلى نقل الثقافات والعلوم من لغة إلى أخرى، الأمر الذي لا يتحقق إلا باتخاذ النص موضوعا لها 

  . بعد أن تجاوزت حدود الكلمة والجملة

  إلامَ تعود بوادر اللسانيات النصية؟ وما معنى النص؟ وما هي العوامل المحددة لنشأته؟       

 
ا���
ة و ا����وم-1-1  

دت آراء ا�����ء ���� ��ص 	��ة ���	��ت ا�	ص ��	�م �ن ��ول 
�د��� وأ	�� ��ود ��دَ         
(H.FEIL) 1ھ�ري ���ل#	د�� 
َ�ن  1877و  1844 إ�! �	  أھ��  ا��'&  
�ن ا%�$�ر  


,ث  1912#�م  2��يأطرو,   إ�! 
دا���� ��ود ن ���رون إ�! أنَ �آ�ر وا��ر$�ب، �$ن(  /�

ا��/ء ا�ذي . و��21 #'��ت وإ��رات أ����  �/ ا����	��ت ا�	�1 #'��ت #دم ا0$���ل 

 (Z– HARRIS  ز��� ھ�ر�س$ون ا0	ط'&  ا�ر���  
دأت 
�#��ل ھو 0 �و7د ��6 �'ف 
(


دا�  ا�	1ف ا��8	/ �ن ا��رن ا���ر�ن ,�ث &دم �	��7 ��,��ل ا��ط�ب ����د�� 3 9�
��ل ا��ط�ب"�6 
�	وان  ���لأ��وب ا����	��ت ا�	�1  �/ ,�"  discours analysis  " م�#

 4"��ن دا�ك و دي �و�را�د "�طور ھذا ا���م #�! �دي $ل �ن. 1952
(DEBEAUGRAUND et F. DEIK) و;��  نِ �ا��ذَ و  ،�/ 
دا�  ا��
��	�ت �ن ا��رن ا���ر�ن 

.  �	ظر�  	,و ا�	ص���ا%�س ا��  
إ�! ا�	ص �َ�� �
َ�ن  �7�� �ن اا	���ل اھ������ و���	��ت ا�	ص  #ر��6ا��طور ا�ذي  
�د      
 ذا$رة �	�@ ا�	ص وظرو�6 ا�	��2  أ?2�ت إذ�م ��د $���  �درا�  $ل ا�ظواھر ا��<و�   أَ	��

,�و�ت ا��دارس ا��<و�  ا�7د�دة إ��7د ���2ر �وظ�Aف ا��<  �ن �'ل إد��ل ، وا�70��#� 
، وھو �� أَ$ده ا�����ء �/ &و��م ��,��لا����2ر وا #����/ و?�ر �<و�  �/ #وا�ل �<و� 

                                                           
.2011، "النحو العربي بين نحو الجملة و نحو النص"يوسف سليمان عليان، - 1  
.المرجع نفسه- 2  
.المرجع نفسه - 3  
.المرجع نفسه- 4
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" />
ا��وا�ل ?�ر ا��<و�  0 ��ل أھ��  #ن ا��وا�ل ا��<و�  �/ �,��ل ا�	1وص و�ذ�ك �	
.1"إدرا��7 �/ ا�و1ف ا��<وي  

7��زي    	Eر ا����م ا
أول �ن أدرج 	ظر�  ���ق ا�,�ل ا��/ ��وم أ���� #�!  ��2رث ���
��ل ا��و&ف ا�$'�/ �ن �'ل,� 6��  �ا���ر�7   :�,��ل و���2ر $ل ا��وا�ل ا���د�

 ��ا����ق : ا0ھ���م 
����	! 0 ����! إ0َ #ن طر�ق ا0ھ���م 
��ر�ن«��رث أنَ  �رى .وا�دا�
.3"ا�����/ وا����ق ا�����/  

   /�  ��7��� ���م �#���  ا�1�0ل  اھ��ت ���	��ت ا�	ص 
ظروف ا��ط�ب ا���د� ��
 �دا�ل ���� ا��د�د �ن ا���وم �8ل #�م ا�70��ع وا�2��2  وا��	طق�,�ث 
���دا�ل ا���ر�/ 

،Jُ � ا�� ��	ر $و�L
.ا���$�م وا�$��ب �/ؤ8ر 
�$ل أو   
 

:ا��ص ��ط�ق � ����ت ا��ص-1-2  

��م ت أ�;� ر�#ُ ا��/  ��$ل ا�	ص ا���دة ا%����  �/ ا����	��ت ا�	�1  ا����1رة           

�د#و إ�!  ا�J، وا��/ " 	,و ا�	ص"و "���	��ت ا��ط�ب"و "ا�	ص���	��ت "و "#�م ا�	ص"
��ل  �ن ا���2ھ�م ا�;��  ا��ط�ب,�ث أ�ر7ت  ،�� ھو أو�9 �/��7وزة ا�7��  وا��,��ل ,���

�< ، ��	��ل 
ذ�ك  ا����8�  �/ ا�7��  ا��/ أ;,ت ?�ر��
$���  �N,�ط  
$ل ا����Aل ا��,�ط  
.�ن 	,و ا�7��  إ�! 	,و ا�	ص  

0 ���
ره �7رد  4&و��� %ر� $����َ  م،ددت ��2ھ�م ا�	ص 
��دد أ
,�ث ا�����ء وا��7ھ�����
��د�د �ن ا����ر��ت ا�����و�و�7 ��و;و#�ط�ب إ	�� ��$ل � .  

إ	�� ��د�ل �/ 	���6 #دة  ،��ط 
��ھذا ��	/ أن ا�	ص ��$ون 
2;ل ا��<  و�$	6 0 ����د  

��A و	��2  و#وا�ل ا�7��#�   Jص و,دة د��0 " ":ر(�) ' نھ���دي و",�ب � .ا�	5"ا� 

� ���و7ب ا��,;�ر ا��'
��ت ا����1  وا�70��#�  ���	ص �رآة �����  ا�7��#�  ��َ 
.����وا%د
�  وا%�د�و�و�7  ا��/ $�ب  وا��<و�   

اختلفت التعاريف المقدمة للنص بين العلماء سواء عند الغرب أو عند  : تعريف النص 2-1- 1
نسوق بعضا منها نستهلها . مما أدى إلى اختلاف في تسمية العلم الذي يعتني به العرب،

  .بالدراسات الغربية

  

  

  :تعريف النص حسب الدراسات الغربية - 1- 1- 2- 1

                                                           
  . 189ص، ا���
قا��ر97 �و�ف �����ن #���ن،  -1
  .ا��ر97 	2-6�2
  .المرجع نفسه-3
   .191، صالمرجع نفسه-4

.نفسه المرجع - 5
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:�+)-أ  texte   ن�وذة ���ا�  ��'��	�  ا�$ textus  $�� �ط�ق أ�;� #�! ،��	/ ا�	��@ا��/ ، 
,1ا�$��ب ا���دس  

�ن ا��<  أو ا��'&�تا�	ص �	ظو�  #	�1ر  ��  . ����2 ��دة �$�و
  أو إ	���7 ا��/ ��$ل $
texte   ط و
إ�!  ا�����ك 
�ن أ7زاء ا�	ص و�ن ��	! ا�	��@  إ��رة�دل #�! ا��را


�ن �$و	��6  $�� ���ر إ�! ا��را
ط و ا�����ك �ن �'ل ,
ك أ7زا ا��;�م ا0	��7م وA6.  
�	ص $ل ,�ب ا��در�  وا�7�0ھ�ت ا��/ �	��/ #رَف #���ء ا�<رب ا :ا��ص ا.ط-'�-ب

:و�ن ا����ر�ف ا���د�  	7د. إ����  

ر�ُ  :02�د ھ��� ��ف-1��   ��أي �	طوق طو�' أو &�1را، �$�و
� أو ��2وظ� 	�1 $��'، �$

.&ف �8' ھ/ �/ 	ظره 	ص  

6 :0�د $ودوروف-2��$ /�" >���دة ا�	ص ����ف #ن  �رى أنَ " ا����وس ا��و�و#/ ���م ا�

،'��$ �
ا�	ص "و��ول  ��دة ا�7��  وا��ر$�ب، ���	ص &د �$ون 7��  أو ��رة $�� &د �$ون $��
. 3"ا	6�����2و     �,دد أ��س ا���'���6   

 �0ران ر��دھ	��ك 8'ث ���و��ت ��,��ل ا�	ص، ذ$رھ� ا%���ذ  4$ودوروف �ن و�7  	ظر
:ھ/ #�! ا�	,و ا����/و  

�� : ى ا���ظ1ا�� $و2-1$�.�ؤ�ف �ن ا��	�1ر ا�2و	و�و�7  ا��$و	  �  
.ز #�! ا��'&  
�ن ا�و,دات ا�	�1  ا�1<�رةر$َ �ُ  :ا�� $وى ا�$ر2-21��%  

إ�! ا���	! ا7E���/ وا�ذي �و,/ 	��@ �ن ا����و��ن ا���
��ن ا� :ا�� $وى ا�د1�4 2-3
�	ص�  .  

 في الدراسات العربية - 2- 1- 2- 1

      ��.وا�9 �/ ��7ل ا�,�ول ا�د��0  �����ن وا���دا� #دة" ا�	ص"���ذ $  

(+�:  !	��
، 	صَ ا��روس 
��	! و;��� ار�92	ص ا�,د�ث إ��6 
��	! ر��6 إ��6، ا	�ص 

��	! أ�	ده إ��6 6
�! ا��	1 ، 	ص ا��ول إ�! �1,#.5   

  
:�ن ا�دار��ن ا��رب ا�ذ�ن #رَ�وا ا�	ص 	7د :$5ر�ف ا��ص ا.ط-'�  

�  &د �$ون 	�1 ص 0 �7ب أن ���1ر #�! $�َ �رى أنَ ا�	َ  :6ا����ك �ر$�ض�0د �6 ���7
ا�	ص �ن ,�ث " ��ول. ا%,�د�ثو����' 
ذا�6 ,�ل ا%��8ل ا���
�  وا%�<�ز وا�,$م ا���Aرة 

ا�د�0  ��و �
$  �ن ��ط��ت أ��	�  
	�و�  أو 
�و�و�7  $�ُ�� ���م �/ إ�راج ا�	ص إ�! ,�ز 
".�8ريا��2ل ا���  

 &;��A ود�	�  و�	�� 	1وص أد
�  � :�1	��2 	و#�� وصف ا�	11	َ  :7د 0�د �ور ا�د�ن ا�
Jن ا���رئ وا����ق  .ا��8ل $ل �و�	ل ا���0ق أر$�Aَ ;رور�  �ُ و7وھر�   �و����ص 	ز ا�

.#ن ا�'	ص  
                                                           

- �E3ا� F
،ر�;� 9&�ان، 7() �8�7;�ت H2 ،#;��9 #;E7�ر�# $� 2+6)م ا�3! و ا��&� 1 

http://www.aljabriabed.net/n92_10amran.htm. 

.المرجع نفسه  -2  
 3->8+7 I0�&اا�                     .  
   .المرجع نفسه-4

http://www.baheth.info/all.jsp?term   5 )ا�	ص( قاموس لسان العرب، - 
.رشيد عمران، المرجع السابق- 6

  

  7 .المرجع نفسه-
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�/    رو��رت آ4ن د��و�را�د�
	! ا������ر ا��
�  ا��/ و;���  :1اھ�م ا��18ر�.�'1 إ0�د 
�زم �$و	6 	�1 أن ��وا�ر �6 �
�  �����ر إذ": ��ول ،��ر�62 ��	ص� /� اا�	ص ,دث �وا1

 �ا�ر
ط أو ا��
ك، ا�,
ك أو : وھذه ا������ر ھ/ ،ف وا,د �	�� �	�زع �	6 21  ا�	�1 ��َ

�ر�  أو اE#'م،�و ا�أو ا��1د، ا��
ول أا�����ك ا�د�0/، ا��دف �Eو�� ، ا
ا������ ،  �

".�صا��	  

�م �<  ا�	ص 0 �1ف أ
	�  ا�	ص �,�ب " ��ول : �'�ري �5د ' ن $5ر�ف ا��ص 0�د #

�ر ا�	ص ,د8 2"
ل �	
</ أن �,دد ا���ل ا��1�0/ ��	1وص أ�;��#�
 ��وا1�� �وذ�ك 

.ودر �ر �را�دو��د,�ب �� أ&ره           
��;P �	� �ن �'ل ھذه ا����ر�ف �دى أھ��  ا��وا�ل ?�ر ا��<و�  ا��,�ط  
��	ص �/       

إ	��67 و�,���6، إذ 0 ��,�ق #���  ا��2م وا���و�ل �� �م ��م ا���رف #�! $ل ا����و��ت ا��/ 
  .�$و	6 إ�! �7	ب ا��ر$�ب ا�دا��/ �6 و	,وه

:ص�'و ا�� -1-2-2  
�ط  ا��وا#د ا�	ظر�  ���
ر 	,و ا�	ص 	,وا       �
	�� �,د�د ��ن �ا��/ �1ر�� إذ ����9 

�م �و� ،ا��وا#د ا��/ �,$م 
	�  ا���	! #ن طر�ق ا�ر
ط 
�ن ����ف أ
��د ا�ظ�ھرة ا��<و� 
:وا��7ھ�ت ���د ا�	ص وھ/     ة أ	,�ء
�دَ  3 ����ن ���0ن,�ب   

ا��/ ��ط/ ��	ص �$' �ن ���8ل �/ ا�$�ف #ن ا�
	�  ا�����  : ا��'و ا�$� �ري ���ص-1
.�'ل �,��ل �$و	����  

�  و�$و	���� و&وا#د : ا��'و ا�$ر%��1 ا�$'���2-1�7����م 
��و,دات ا��	طو&  ا����7وزة �

�E;��  إ�! ا���راج ا��'&�ت ا�دا���  ا��/ �,$��� ��	�
.ا�ر
ط   


	�  ا�����  ��4ن دا�ك�
	�ه ا����	/ : ا��'و ا�$و��دي ا�$'و��1 ا�د1�4 ���ص-3��
 ا�ذي ��8ر 

2$رة ا%
	�  ا�	,و�  ا�1<رى وا%
	�  ا�د��0  ا�$
رى ،وا��ط,�  ���و��$/ ���
�ن . &�

إ	�� �/ و$ر �ظ�ر �	� أن ا��
رة �ن ا�	ص 0 �$�ن �/ �دى طو�6 أو &1ره �'ل �� ذُ 

�ت ، إذ �وا���'���6 ا$����6��
6 �����ن #���ن �
���ل ا��واد ا��	��
  ا$����6 
�د ا�� #	د�

,دث " :�	6
�� ا�	ص ا��ذان #رَ  د��و�را�د ودر �ر��,�ق ا$���ل ا�	ص ��د ر
ط6 و� .6�5

�  �����ر وھ/ $�Q 6"ا���1/�
ا�����ك أو : -,�ث ����/ ��ر���2 0,��-�/ و
����1ر

 ،ا���
و�� و ،وا��و&�2 أوا������   ،وا���1د�  ،وا0	��7م أو ا�ر
ط ا�د�0/ ،ا�ر
ط ا�	,وي

�ر� �Eص ،وا�	وا�� .  

��س �ن ا�;روري ، و	ص 0و�� ھو 
�ن �� ھو 	ص و  ������زھذه ا��وا�ل ;رور�       
��$ن و .ا$���ل ا�	ص ��,�ق 
و7ودھ� إ	�� ا��
رة �	�� أنَ  ،أن ��و�ر $��� �/ 	ص وا,د

:ه ا������ر إ�! 8'8  أ&��مذ����م ھ  

ط� ا�����ك وا0	��7مھ�� و�� ��1ل 
��	ص 	6�2،  �;.  

.ھ�� ;�
ط� ا��1د�  وا���
و�� و �� ��1ل 
�����ل ا�	ص،   


�ر� و ،�� ��1ل 
�����ق ا���دي وا�8���/ ا��,�ط 
��	ص �Eط ا
 وا������   ���8ل �/ ;وا
.وا��	�ص  

                                                           
المرجع نفسه- 1  
.نفسهالمرجع - 2  

  . سليمان عليان، المرجع السابقيوسف -3

.المرجع نفسه يوسف سليمان عليان،- 4  
  . 193ص المرجع نفسه -5

. 194المرجع نفسه،  - 6  
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::وا�ط ا��ص ا�%��ل ' ب در �ر و د��و�را�د-1-3  

��ز 
�ن �� ھو 	ص و�� ھو 0 	ص، وھ/ ;رور�  ,دَد ا��ؤ��2ن �
�  �����ر �ن ��	�� ا���
:��,��ق 	ص $��ل، وھ/ $�����/  

:( ا4$ �ق1-3-1 cohésion (  

�,�ل إ�! ا��'&  ا���	و�  ا���A�  دا�ل ا�	1وا��/ ": �	6 ����ر
 �'�د ا�;ط����1ر�6        
$و	�� ���و7ب #	�1ر ������ أ�;� 
�'&  ا��
��  أن 	ھذه ا��'&  ��$ن ، 1"�,دده $	ص

إ�! ا����وى  ه0 ���ل ا����وى ا�د�0/ �,�ب وإ	�� ���7وز وھو#دة ���و�ل ��	�ھ�، 
.ا�	,وي وا���7�/ وا�1و�/ وا��2ردا�/  

#'&  ا�����ك 
�ن ا��$و	�ت ا%����  و#	�1ر ا��ر$�ب ا%�رى �ن �'ل طر����ن  �ظ�ر
�$ن �ن إ	��ء #'&�ت 	,و�  ���&�  أ������ن، ���8ل ا%و�! �/ #'&  ا�ر
ط ا��/ �ُ 


������ل ا��ور����ت ا�وظ��2  $,روف ا��طف وا�7ر وا�ظروف و?�رھ� �ن ا�روا
ط ،
���8ل ا��8	�  �/ #'&  ا0ر�
�ط ا����8�  �/ إ	��ء #'&�ت 	,و�  ���&�  دون ا��7وء إ�! و


روا�ط  وا����8�  �/ #'&  ا�E	�د 
�ن ا��2ل وا��2#ل، ا��
�دأ وا�� Jا�.  
:�,��ق ا���0ق ا�	1/ ����زم #دة أدوات وھ/ $��Q/إن       

:أدوات ا4$ �ق 3-1-1-1  
�	ص وھ/     � /�:	7د #دة أدوات �<و�  �ن ��	�� �,��ق ا�ر
ط ا�دا�  

#	�1ر  إ�!إ	�� �,��ج و ،ا��	�1ر ا��,�ط  وا�واردة �/ ا�	ص 0 �2�$/ 
ذا���: ا>'��)-1
اE,��   .ا����ر	 و ���8ل �/ أ���ء ا��Eرة ،���ر إ��6 ���د�  ��	�ھ� �,��  وا��ودة إ�! ��


��	! أ	�� ��ط�ب ;وا
ط  2"#'&  د��0  0 ��;9 ���ود 	,و� ": ھ/ ا�;ط��1 �'�د,�ب 
.دN�  ��0,�ط  
��	�ھ� ���8ل �/ ;رورة ا��ط�
ق ا�د�0/ 
�ن ا��,�ل و ا��,�ل إ��6  

إ�! إ,��  �����  وإ,��  	�1  ,�ث ��2رع اE,��   3' نر(�) و ھ���دي�	��م اE,��  ,�ب 
��  و��و0ن �/ ��	��
��$ن أن �$ون #	�1ر اE,��  �����  أو ": ا�	�1  إ�! ا�
�د�  وا��

.4"	�1 ، وإذا $�	ت 	�1  ��$ن أن �,�ل إ�! ا���
ق أو إ�! ا�',ق  
�ق ا�	ص %	�� �$�ن �/ $ون ا�أ�� ا�2رق 
�ن اE,��  ا������  وا�	�1  � !�%و�! ���ل #

و0 ���ھم �/ ا���0ق 
�$ل �
��ر، �/ ,�ن أن ا��8	�  ���م  ،�را#/ ا����م ا�ذي ورد ��6

دور ���ل �/ �,��ق ا���ق ا�	ص.  


����دام ا�;��Aر  ��,Eق ا�,��  ، �$��ؤدي  أ�رى ;��Aر إ;��  إ�!ا�و7ود�  �	�� وا��
�د�ل  ،5"ا%دوار ا%�رى" :ر(�) ' نو ھ���دي��� دورا ���0 �/ ا���0ق وا��/ ���

أ���ء ا��Eرة  ا��/ �,�ق ا���0ق ا�دا��/  و$ذا;�	��  ;��Aر ا�<�
  إ�رادا و�8	�  و7���، 
�/ وا�
�دي،و
ا����ر	  �	�� ا����  	,و #'&  ا��ط�
ق إ;��  إ�! #'&   ��وم 
��ر
ط ا��

.��2  وا�$�� وا����
6 وا��0'ف و#	�1ر ��1  �	�� ا�$  
��  ��م دا�ل ا�	ص، إ	6 ": 
�َ	6 ا��0
دال ر(�) ' نوھ���دي  ��رف:  ا4 $�دال-2�#

، ��م ھذه ا��'&  دا�ل ا�	ص #�! ا����وى ا�	,وي 6"��و�ض #	1ر �/ ا�	ص 
�	1ر آ�ر

                                                           
  .15محمد الخطابي،لسانيات النص مدخل إلى انسجام الخطلب،المركز الثقافي العربي،ص-1
  .17ابق،صمحمد الخطابي،المرجع الس-2
  .17المرجع نفسه،ص-3
  17ص ا��ر97 	6�2، -4
  . 18ابق،صالمرجع الس-5

  .18المرجع نفسه،ص-6
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 ���ظم ,���0و7	ب ھذه ا�����  ا��$رار، �ُ  .ا�	,وي أو ا���7�/ 
�ن ا�$���ت أو ا��
�رات

��	! أ	�� #'&  
�ن #	1ر ����ر و#	1ر  ���دم  ��
.�$ون &  

ا��
دال ا��/ وا��
دال ���/ وا��
دال &و�/ ���8ل �/  :��2رع ا��0
دال إ�! 8'8  أ&��م

����1ر ا��
�رات �8ل   
).	�م أو 0(ا%7و ���ھم �/ #���  ا���0ق �ن ,�ث ا��0�رار�   

�/ ا�7��  ا�',�  $�� أ	6 ���,�ل ��م ا��	�1ر  و7ود ا��	1ر ا����
دل 
�$ل �� أي
��� ���و�ل ��	�ھ�
.ا����
د�  إ0 
���ودة إ�! �� &  

 1"#'&  ��م دا�ل ا�	ص ا���
ق" :ا�,ذف 
�	6 ر(�) ' نوھ���دي د $ل �ن ,دَ �ُ : ا�'ذف-3
��وھو �,�ق #'&  
را ا�2رق 
�	6 و
�ن ا��0
دال �$�ن �/ $ون ھذا ا%��ر ��رك أ8و،  &

.ا�2راغ ا�	�7م �	6 �ن �'ل �� ورد �/ ا�7��  ءِ إذ ���7 ا���رئ إ�! �ل ،�'ف ا�,ذف  
!��! ��د�ر " :��ر�  ا��	1ر ا��,ذوف ����د ,�ب �����ن #���ن ## /��&درة ا���

، ا��	�1ر ?�ر ا��<و�  �����  إ��  2"ا��,ذوف �ن �'ل �7�و#  #وا�ل �<و�  و?�ر �<و� 

8����6 و���واه ا�8���/ ،/������
 Jو;وع  ،ا��#�  و��6 ا�70�	$��ن ,�ث �ر�ل ���
وإ�� 


�ب " :
�	6" دA0ل اE#�7ز �/ #�م ا����	/"�/ $��
6  ا�,ذف ا�&ر&��1و1ف ��د . ا��ط�ب
�T �ن ا�ذ$ر، وأن ا�أد&�ق ا����ك، �ط�ف ا����ذ و
�م �$ون أ$8ر 
��	� إذا �م ن ا�,ذف أ$��

3"�
�ن 
�ض ا%��2ظ  !	��

�ض ا��وا&9 �$ون ا�ذ$ر أ8	�ء ���/ ا��ط�ب 8��'أ	6  /�.  
إ�� 
,ذف ا��2ل دا�ل ا��ر$ب ا��2�/ وا�,ذف ھو ا�Qر ��م إ�� 
,ذف ا�0م دا�ل ا��ر$�ب 

.إ�� ��9 دا�ل �
6 ا�7�� و  
��ھم �/ ا�ر
ط 
�ن ��وا���ت ���د #'&  أ����  ��,��ق ا���0ق دا�ل ا�	ص %	6 : ا�و.ل-4

 5 ر(�) ' نوھ���دي &��6 .  �74��� ��را
ط  و�����$  �ن �'ل #'&�ت �	ط�� �ا�7�ل و
:إ�! أر
�  #'&�ت وھ/ 5  

-
درج ;�	6 #'&�ت أ�رى $�����8ل 	�، )...و، أو( ـا�و1ل اE;��/ ا�ذي ��,�ق إ�� 
.#'&  ا����8ل، و...)أ#	/(ا�د�0/ و#'&  ا��رح �8ل   

.ا�و1ل ا��$�/ ��دف إ�! إ	$�ر �� ھو ��و&9 -  

/  �ُ ا�و1ل ا��َ -

�ن ا�7�ل  �A��ط��  ا�	�ر #ن ا��'&  ا��
��;�ن #'&�ت  ،�$		� �ن ا���

).، ا�Jا��
ب، ا�	��7 ، ا��رط(أ�رى   
-9
.ا�ز�	/ �7����ن ا�و1ل ا�ز�	/ ا�ذي ���! إ�! طرح ا����  

�ن �'ل إ�� ا�	ص ���7د  ا���ق �ظ�ر �ن �ظ�ھر :ا4$ �ق ا��5&�5-1
(ا��$ر�ر réitération   ( رادف�6 
و #	1ر أ
W#�دة #	1ر ��7�/ أو �رادف �6 أو �
(�ط�ق أو ا�م #�م، وإ�� #ن طر�ق ا��;�م  collocation ���8ل �/ إدراج زوج �ن ) 

   .6 ا�$���ت �	����ن إ�! ھذه ا��'&
 

:(ا4� &�م 1-3-2 cohérence( 

                                                           
  . 21،صالسابقالمرجع محمد الخطابي، -1
   .197سليمان عليان، المرجع السابق،صيوسف -2
  .198ص  ،نفسهالخطابي، المرجع  محمد -3
.  23المرجع نفسه، ص  -4  
  . 23المرجع نفسه،ص-5

  .25محمد الخطابي، المرجع السابق، ص – 6
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لا يكفي تتابع الجمل ف ،نص تعتبر هذه العلاقة ضرورية للتمييز بين ما هو نص و ما هو لا       
جعله بعض علماء وقد إنما يجب أن يتحقق عامل آخر هو الانسجام، و  ،وترابطها لتسمية النص نصا

عند أما و  ،معيارا ضروريا لاعتبار ما يقوله المتكلم نصا أو غير نص سلرر ديبوغراند ودالنص أمثال 
مع ، فمتتاليات الجمل تتماسك بعضها  1"وحدة النص"فإن معنى النص  يتحقق من خلال  فانيرس

براون يقول . بعض دلاليا من خلال المعلومات التي يقدمها النص ومن خلال السياق الذي ترد فيه

شيء يعطى، أي شيئا موجودا في الخطاب ينبغي البحث عنه للعثور عليه،  الانسجام ليس "ن إ ويول
  .2"و إنما شيء يبنى

د قائلا النص الجيَ  الجاحظوصف و نصا منسجما  عدَ كل نص قابل للتأويل والفهم عند المتلقي يُ        
بك سبكا واحدا وسُ فرغ إفراغا جيدا أجود الشعر ما رأيته متلاحم الأجزاء، سهل المخارج، فيعلم أنه أُ " 

إنما يدل على ضرورة الاتساق فو هذا إن دل على شيء  3"ويجري على اللسان كما يجري على الدهان
مبادئ محددة وهي الانسجام ينبغي الاستجابة لق يحقفلت .النحوي والانسجام الدلالي لإنشاء النص

  :كالآتي

تتبع عدة آليات ضرورية لتحقيق نص منسجم يتعين على صاحبه  :مبادئ الانسجام 1- 2- 3- 1
  :في تحيط بالنص وتسهل التأويل والفهم، تتمثل هذه الآليات

يعد السياق الذي يرد فيه الخطاب عاملا ضروريا لتأويل وفهم المعنى المراد : السياق وخصائصه- 1
دعم التأويل له دورا مزدوجا إذ يحصر مجالات التأويل الممكنة كما يُ  فإن حسب هايمس، منه

  4.دالمقصو 

 المستمع الذي يتلقىو المرسل الذي يصدر منه القول، تُميَز السياق عدة خصائص متمثلة في    
والنظام  القناة، و ثم الموضوع والمقام الخاص بالزمان والمكان الذي يقع فيه القوله من يشهدون، و القول

 5يسفليربط و . التقويم والعرض المتمثل في الأسلوب المستعمل وشكل الرسالة الخاص بالمفتاح في
  :كذب الجملة و هيو      خصائص السياق بمدى صدق

.ا���2ر;  ا����8ل �/ ا�و&�9A: ا����م ا���$ن  
.�,د�د ا��$�ن وا�ز��ن ا�ذي ��9 ��6 ا�,دث: ا�ز�ن وا��$�ن  

                                                           
  .202عليان،المرجع السابق،ص سليمان -1
  . 203ص المرجع نفسه،-2

  . 205،ص المرجع نفسه -  3
  .52محمد الخطابي، المرجع السابق، ص -  4
  . 54المرجع نفسه،ص  -  5
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.ر ا���$�م�;� ��;�ن إ,��  إ�! ا��/  7�لا%�ذ 
��ن ا�#0
�ر ا�: ا���$�م  

.و,/ إ�! ;��Aر ا����طبا��/ �ُ ا0ھ���م 
��7�ل : ا�,;ور  

.���8ل �/ ا�����ل أ���ء ا��Eرة :ا����ر إ��6  

).ھذا ا%��ر، ��
��(ا0ھ���م 
���	�1ر ا��/ �و,/ إ�! �� �
ق ذ$ره : ا��ط�ب ا���
ق  

�  �ن ا%���ء: ا����1ص��).�7�و#�ت أ���ء، �������ت أ���ء( #
�رة #ن �  
 

:أ?ر ا� ��ق �1 ا $��5ب ا��5�<-2  
	��ج  أ�;�د�0  ا�	ص ھ/ ، 
�����/ ���,دد ا���	! �ن �'ل و,دات �<و�  و?�ر �<و�       

ا�	ص #�!  أ'�د 1���0ا���2#ل 
�ن ا��ر�ل وا�����/ و�دا�ل #وا�ل ز�	�  و�$�	� ، ��رف 
$�Aن ,/ ���$ل �9 ا��راءة ا�وا#�  وا��,��ل ا���دف ا�ذي ��7ل �����ق وا��و&ف " :6أ	َ 

إن ا��$و	�ت ا�د��0  %ي 	ص 0 �ظ�ر إ0 �ن ": و�;�ف &�A'، 1"ا �/ ا��,��لا��<وي دور
وھو �� �و,/ 
;رورة ا����ق و�د��6 �ن أ7ل #���  ا��2م وا�����ب . 2"�'ل ا����ق

.   �;�ون ا�	ص  

  :بنية السياق و ضروبه- 3

موضوع يكون ، بب والمخاطَ المخاطِ  :كل حدث تواصلي يشترط على الأقل شخصين      
عرف حيث يُ  ،ضمن قالب معين يتمثل في السياق التواصلي باعتباره غير ثابت االخطاب مدرج

اق هو يكل س": يقول إذبالديناميكية  فان دايكوصفه  وقد والتغير وذلك بتغير مكوناته،  بالتحول
 اعنصر يشترط أن يكون و . زمنية ومكانية معينة مرحلةيتصل ب. 3"عبارة عن اتجاه مجرى الأحداث

يتم نقل الرسالة ليكون لهما معرفة واحدة للعالم ، وأن التواصل ينتميان إلى مجموعة لغوية واحدة
  .والمعلومة بوضوح

  : مبدأ التأويل المحلي- 4

يساهم السياق بدرجة كبيرة في تقييم إمكانيات التأويل وتحديدها لدى المتلقي، هناك معارف      
جعل المتلقي مجبرا على اعتبار الخطاب يتحديد التأويل و  .الرسالةمكنه من فهم مسبقة للمتلقي تُ 
يتحقق التأويل أيضا . إطاري الزمان والمكان اللذين يرد فيهما الخطاب بحصرالسابق وذلك 

في  محمد الخطابيما يؤكده  ، وهوانطلاقا من معرفتنا المسبقة للواقع في مواجهة مواقف مشابهة
مواقف سابقة تشبه من  و تجربتنا السابقة في مواجهة نصوص) ...(تمليه.) ..(تأويلنا دتقيي": قوله

                                                           
  . 47، ص2001،اتجاه جديد في الدرس النحوي نحو النص أحمد عفيفي، -  1
  .47المرجع نفسه،ص -2
  .329،ص 1999السياق،فان دايك،النص و  -3
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د حدَ ويُ  ياقد السَ قيَ التأويل المحلي يُ ف. 1"بعيد النص أو الموقف الذي نواجهه حاليا من قريب أو
  .إمكانات التأويل المتعددة للقارئ

  : مبدأ التشابه- 5

 ،استرجاع التجارب السابقة المشابهة للموقفالآخر كمبدأ التأويل المحلي يدعو إلى  هو       
تتجلى أهمية التجربة السابقة في المساهمة في إدراك المتلقي " :في ذلك محمد الخطابيويقول 

 سهل عملية التأويلالتجربة السابقة توفر إمكانية التوقع وتُ ف، 2"للاطرادات عن طريق التعميم
  .مكنا ولو بصورة نسبيةبقى مُ التشابه ي نَ فإمهما اختلفت الوقائع فوالفهم، 

مبدأ التشابه والتأويل المحلي يشكلان أساس افتراض الانسجام في تجربتنا " :نإ براون ويوليقول 
  .3"في الحياة عامة و من ثم في تجربتنا مع الخطاب كذلك

   :مبدأ التغريض- 6

إلى موضوع كل خطاب له بداية و له نهاية، يمثل التغريض نقطة البداية التي تشير      
تكرير أو يتم التغريض إما بتكرير اسم الشخص أو استعمال ضمير محيل إليه و . قيدهوتُ  الخطاب

بالإرتباط الوثيق بين ما : "إنَ التغريض يتعلق محمد الخطابييقول . 4جزء من اسمه أو العنوان
  . 5"يدور في الخطاب وأجزائه وبين عنوان الخطاب أو نقطة بدايته

 ،غية تحقيق نص متلاحم ومتماسكدت مظاهر الانسجام بُ تعدَ  :الانسجاممظاهر  2- 2- 3- 1
    :منهاو 

    l’Unité thématique:الوحدة الموضوعاتية - 1

ر عبً ترابط القضايا التي تُ ": أن فان دايكيقصد بها أن يعالج النص موضوعا واحدا ومحددا، يرى 
تحقق الوحدة . 6"التخاطب نفسهعنها جملة أو متتالية من الجمل هو ارتباطها بموضوع 

  . الموضوعاتية انسجام النص وتكافؤه مما يسهل عملية التأويل والفهم

                                                           
  .57محمد الخطابي،المرجع السابق،ص  -1

2
  .57،	6�2،ص -  
  .59المرجع نفسه،ص-3
  . 59المرجع نفسه، ص  -2
  . 59المرجع نفسه، ص  -3
  .105، ص 2010محمد رفيق مباركي، التكافؤ الدينامي بين لسانيات النص و علم الترجمة، -6



 
37 

  

    la Gradation:التدرج -2

مهم لانسجام النص حيث ترد الأحداث ، فهو عنصر يعد مظهرا يحقق للنص ارتباطا ومسارا معينا
  . تحكمه مبادئ مختلفة على رأسها معرفتنا للعالمو  ،في متتاليات معينة ومُرتبة

الجملة في تدرج النص وانتظامه وفق نسق معين إذ توزع المعلومات المعروفة والجديدة في تساهم 
أي ما يتحدث عنه العنصر المعروف أو   rhèmeصليب الجملة ويجري التمييز بين الموضوع

  .1ومة الجديدةالموضوع أو المعل   thèmeالمحمول و بين التيمة 

   Type de texte : نوع النص - 3

ما يسمح لنا بالتمييز بين ما هو نص شعري، نص م ، انتماء النص وهويتههذا المظهر يحدد  
تحديد الانسجام يرتبط ارتباطا وثيقا بنوع الخطاب الذي ينتمي إليه ف. نثري، إشهاري، صحفي الخ

  .2يُدرج فيها النصالنص، وأنواع النصوص عبارة عن قوالب وإطارات 

  Clôture :الاختتام- 4

ينبغي أن يتوفر كل نص على مقدمة وجوهر وخاتمة لتحقيق انسجامه واتساقه، فلا بد من خطة 
إنما ب، و لا تتشكل الوحدة النصية من تسلسل الجمل فحس. يدرج ضمنها النص، لها بداية ونهاية

تنظيم شكلي يتجسد أيضا في الفقرات التي تحتوي على تنظيم منطقي يُسهل عملية ترتيب من 
. والتأويل على القارئ عملية الفهم بدورهاوحدات النص على شكل مقاطع متكاملة  تُسهل هي 

  :3ولهذه العلامات ثلاث وظائف وهي

  ... في البداية، أولا: الافتتاح- 

  ...ثم, بالإضافة, ثانيا : التتالي- 

 ... في الأخير، في النهاية، أخيرا: الاختتام- 

 

                                                           
  .105يق مباركي، المرجع السابق، ص محمد رف -  1
  . 106ص  المرجع نفسه، -2
  . 108المرجع نفسه، ص  -3
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  Intentionnalité :القصدية 3- 3- 1  

، الهدف التواصليلتحقيق . يرتبط بمنتج النص، و يشير هذا العنصر إلى نية المتكلم وقصده    
ا كان النص مظهرا من مظاهر السلوك اللغوي لمَ ، و على المرسل أن يبتعد عن الإبهام والغموض

على ينطوي هذا المبدأ . وشكلا من أشكال اللغة فإنه يحتوي لا محالة على قصد ونية صاحبه
  .1المتكلم يختار لنصه وسائل لغوية يبنيه عليها أهمية بالغة في تحقيق تلاحم النص حيث إنَ 

  Acceptabilité: المقبولية- 4- 3- 1

مته ءمدى ملاوحكمه على النص بالقبول والتماسك، و  بموقف متلقي النصخاص           
إلى جانب العلاقات ، 2يرتبط القبول بمجموع الدلالات التي يطرحها النص. للسياق الذي يرد فيه

  .الداخلية  للنص هناك جانب آخر يربط النص بالمحيط المباشر وغير المباشر

  Informativité: )الإعلامية(الإخبارية- 5- 3- 1

لو جاء النص فارغ ": لب نصي معيناإيصال المعلومة إلى المتلقي من خلال ق          
  . ، وذلك باعتباره ينقل على الأقل معلومة واحدة3"المحتوى من الدلالة فليس نصا

  Situationnalité):المقامية(الموقفية - 6- 1-3

تجعل النص مرتبطا بالموقف التي عبارة عن مجموعة العوامل اللغوية وغير اللغوية       
ته الاتصالي، إلى جانب العلاقات الداخلية للنص هناك علاقات أخرى تؤثر في المعنى وهي علاق

إذا راعى الكاتب  فإن نصية الخطاب لا تكتمل ولا تستقيم إلاَ  ،غير المباشرو بمحيطه المباشر 
 .تسمى هذه البنية الشاسعة للنص بسياق الموقفو . وف المحيطة بالنصالظر 

 

 

                                                           

. 79، ص  2001نحو النص اتجاه جديد في الدرس النحوي، أحمد عفيفي،  -  1  
. 88المرجع نفسه، ص - 2  

   . 86،ص المرجع نفسه-3
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  Intertextualité :التناص- 7- 1-3

يكمن في علاقة النص بنصوص أخرى فلا يوجد نص يخلو من أجزاء أو مقاطع         
 ايعد نوع. يظهر ذلك في الاقتباسات والأقوال التي عادة ما يستشهد بها الكاتب، نصوص أخرى

ولا جذرا  دا،حالنص لا يملك أبا وا" :دريدامن التداخل والتبادل بين مختلف النصوص كما يقول 
يجب الأخذ بعين الاعتبار نوع النص فالنص العامي مثلا ، كما  1"واحدا، بل هو نسق من الجذور

   . له طبيعة مختلفة عن النص الأدبي

كامل يتسم بالحبك النحوي والانسجام تعد هذه المعايير كلها ضرورية لإنتاج نص مت       
  .الدلالي

  

  

ة والتي أحدثت ثورة في الدرس ثتشكل اللسانيات النصية أهم الفروع اللسانية الحدي         
زاوية خاصة، مما أدى إلى اختلاف حتى في  ناللغوي، تعددت مفاهيم هذا العلم فكل نظر إليه م

موحدة  ةالمصطلحات الحديثة  التي لم يتم الاتفاق على تسميإذ يُعد هذا المفهوم من أهم ، التسمية
  .    الدول الغربيةلها حتى في 

ولم Linguistics Of Textأو Text Linguistics ـلمصطلح من  الإنجليزية با ترجم هذا        
 la  وفي الفرنسيةText Grammar  حيث عُبر عنه أيضاً بـ يستقر هذا المصطلح في الغرب،

Science du Texte, la linguistique textuelle, la grammaire de texte،  عدم
التسميات من نحو  تنوعت فقد يقتصر في الدول الغربية فقط؛ بل حتى عند العرب،  مالاستقرار ل

النص، علم لغة النص، نظرية النص، لغويات النص، علم اللغة النصي، التحليل اللساني 
  .النصي، لسانيات نصية، علم البراجماتية

                                                           
   . 82المرجع السابق،ص أحمد عفيفي  -  1
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على مصطلح واحد إحدى المشاكل التي يعاني منها  الثباتتشكل هذا الظاهرة أي عدم      
قد يعود إلى حداثة البحوث اللسانية وعلم  السببو  ، المصطلح العربي إلى جانب مشاكل أخرى

  . المصطلح في هذه المنطقة

  

    

:الفصل الثاني    

 علم المصطلح و الترجمة
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�ت درا�  ا��1ط�P �و;و#� 7وھر�� �/ ا�درس ا����	/ ا�,د�ث، 	ظرا %ھ���6 �/ �,��ق        $�

���	/ ھذا . ا��وا1ل 
�ن أ�راد ا���1ص ا�وا,د و����ل #���  ا�
,ث �/ ��7ل #��/ ���ن
و&د �	و#ت ا%�
�ب ا��/  ��ف ,�7زا . ا��1ط�P �/ ا�وطن ا��ر
/ #دة ���$ل ���ق ��رور�6

� �1�ُب #���   ا��ر7�  ��0�� �/ ھذا ا��طر �ن ا����م، وھذا ��2ر ا����ر ا���,وظ �/ أ���6 ، ��َ 
��� ھ/ ھذه ا%�
�ب؟ و$�ف ��$ن ���2رھ�؟ و�� ھ/ ا��7ود ا��
ذو�  وا���Qت . ھذا ا�2رع ا���ر�/

 ا����ذة  ���7وزھ�؟   

:�0م ا��.ط�@-2-1  

إذ . ا7Eراء ا��ط
��/و�  ��1  �ن ,�ث ا��	��7  ا�
,وث ا��<و �/أ8َرت ا����	��ت ا����         
��ھ�ت ا����	��ت ا��ط
���  ا��/ ��د �ر#� �ن �روع ا����	��ت ا����  �/ �طو�ر ا��د�د �ن ا���وم 

��
�ره #�#�
إ�! �7	ب #�وم أ�رى �	��  ��ط
��� �ا%�رى وا��/ �,�ل �	�� #�م ا��1ط�P ا�1دارة 
��$ل #�م ا��1ط�P و. ���#�  وا����	��ت ا�	��2  وا��ر7�  ا�Jا���ط�ط ا��<وي وا����	��ت ا70

8,
.� و��ود 7ذوره إ�! #دة #وا�ل	�و;وع   

:�0م ا��.ط�@  و ��
$A ���وم-2-1-1  

        P�
���رف 7د�دة، ���ق#�م ,د�ث ا�	��ة ���م 
و;9 ا��1ط�,�ت ا�7د�دة ا��/ �#�م ا��1ط 
��1ط�P $�� ,ددھ�و�  ����و $ر" �درس ا%�س ا�� E. Wuster �درس ط
�� ": �/ ��ر�62 �6"    

ا���2ھ�م و���1A�1، و#'&�ت 
�;�� ا�
�ض، و	ظ��� وو��21 وط
��  ا��1ط�,�ت و�$و	���� 
����1"و#'&���� ا���$	  وا���1را��� وا��'��ت وا���2ھ�م ا�دا�  #  

                                                           
-1


��ر إ 
 P�1ص ا%دب،���ر�  ا�
,ث �/ ا��<  وور�ر،#�م ا��1ط . 
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�/ ����6 �و#��W� 6ن ھذا ا���م �ط
. �/ ا�و&ت 	6�2 �ؤ$د #�! ;رورة �و,�د ا��1ط�,�ت و�دو�	��    
��6، و�	6 �ظ�ر �	� ا�2رق وا;,� 
�ن �$�ن �/ �,د�د ا���2ھ�م أو0 وو;9 ا��1ط�,�ت ا��/ �دل #

(ا���2وم  notion  ( P�وا��1ط terme) ���8ل ا%ول �/ 7��  �ن ا��,�و��ت ا���ر��  إذ ، )

(وا��1ورات  concepts ا��/ �دل)   P�.���1ط�P ��8ل ا�دال وا���2وم ��8ل ا��د�ول� .#���� ا��1ط  


ط و       ;
��  أو �7�و#  �ن ا�$���ت ��وم $ P�
��دان ���نا��1ط  ��. و����ص ا���2ھ�م ا����
� ���

6 �و;P �و;و#���� و����0�7 ا��ط  1��  ���;���) ��ول   .�$ل ��ر�  أو ��دان �1ط�,�ت #

و��د �P���2 ا���وم )...( ا���ر�  �$ون ��2ھ�م 
��در7  ا%و�! و�1ط�,�ت 
��در7  ا��8	� " :ا��� �وي
����,�
</ �,د�دھ� و;
ط�� :ھ�، ��/ 	واة و7ود57"��2ھ�م �1ط	�.  


ل  ���م#�م ا��1ط�P ھو ا�Qر �م      ��� P��م ا��1ط#  ���ن ��$�  ا�����  ,�ث ا����ل أو0 $
Terminologie ) ��� أن �,�د ا���وش و�,�د �7#	 ) #  �,� ـا�����0ھ� �ر7�  � 58أو ا��1ط
Nomenclature) 
د ا��'م أ��)  # ورد #	ده ��2وم��د ا���دي     Terminologie ) ...(": �/ &و�6
?�ر أن رد��2 �'�س ھذا ا�,�ل ا1�1��0/ &د �
دو �'
�� إ��ه، و��س ا%�ر $�� &د �
دو، و	�	/ 

�م ��	! 
,1ر $�وف ا10ط',�ت 
,�ب $ل �رع ��ر�/ ��و �ذ�ك #�م �ط
��/  اا��1ط�,� ، ��ذ#

ل   59"�/اE,�1ء �9 ��/ إ�! ا��,��ل ا���ر�و  ��ر�ري ����د ا�و1ف���9 ;� ��$ ،

Nomenclature) 8
ت ا��1ط�,�ت)  P�.�1ط  

ھ	�ك �ر7��ت أ�رى �6 �8ل ا��1ط�,���  #	د ,'م ا��7'�/ ا�ذي ��ر�6 ھو ا�Qر �/ ����6 
 ���,��/ ,��  ا�7�9 ��د�0  ) �1ط�,�ت(ا��1ط�,���  �<  �1در 1	�#/ �ن $��  " :$��Q/ ا��1ط

 !�ا���ص 
	��ط �ن ا%	�ط  ا����ر�� ، وا1ط',� ھ/ #
�رة #ن ا��2ق &وم  ا���م أو ا��ذھب أو ا�2ن#
�! ����  ا��/ء 
��م �� �	�ل #ن �و;�6 ا%ول) ����1ن(#"60.;�
�م ا��1ط�P #	د �
 �م��� ��/ 

  ���,�.���ه ھو 
���1ط  

 

:$5ر�ف �0م ا��.ط�@-2-1-2  

(+� :P�61.وا��1َ,� أ�;� ��ددة ا��1دو &د ا1ط�,� و ���1,�   ,دده ا�7وھري �/  
�ب 1  


وا ا���ء �1دا وأد?�وھ� �/ "  �62/ ا����ن #	د ا
ن �	ظور-�وا1ط�,� وا��1َ,� ��ددة ا��1د، &

����ء 
دل ا�ط�ء $ل ذ�ك 
��	! وا,د �,�"ا��1د، و ���1,� و ا�1  

ك ا�2�وا �/ $و	6 �ن �'ل ھذ�ن ا���ر��2ن �ظ�ر �	� أ	6 �م ��ط ��ر��2 وا,دا �,ددا ���1ط�P �9 ذ�     
.�,�ل ��	! ا�2�0ق و ا�70��ع  

                                                           
57


د ا���در ا�<	��/،.دور %$�ب ��د%$ور ;���) ا��� �وي: ا��.ط�@ ا�� ��1 و$
 �س ا����وم،2006. # - 
58

.22،ص�2004و�ف ��ران،ا��1ط�P ا����	/ ا���ر7م،�د�ل 	ظري إ�! ا��1ط�,�ت، -   
59

.22،صا��ر97 	6�2-     
.25،ص6ا��ر97 	�2 -60  

61
،)ا��1ط�P(ا�7وھري،ا�1,�ح،  -   http://www.baheth.info/all.jsp?term 

62
.ا��ر97 	���6�2ن ا��رب ، )ا��1ط�P(ا
ن �	ظور، -   
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:ا.ط-'�-  


�رة #ن ا��2ق &وم #�! ����  ا��/ء 
��م �� �	�ل #ن �و;�6 "ا10ط'ح أَ	6 ا�&ر&��1#رَف #
  .63"ا%ول

ا��/ء #ن ا���	! ا��<وي إ�! ��	!  إ�راج
�َ	6 ا��2ق ا��وم #�! و;9 ا��/ء و &�ل  64وي�ا�%�6 #رَ و
.رادآ�ر �
��ن ا��  


��	! 7د�د ��/ء 7د�د         ��6، ��
�ن �	� أن ا��1ط�P ھو و;9 $����,;ر #	د ا�,�7  وذ�ك �و#

��2�0ق وا7E��ع.  

و����7ب        �دة 0 ��م 
طر��  #�وا�A ، وإ	�� ��;9 ��	ظ�م �,$م د#���  و;9 ا%��2ظ ا�7      
ا�2و;!  �����َ دب، ا�����  �<ل �ن ھب و��وا#د �,دَدة 0 �7ب ا��روج #	�� ,�! 0 �1
P ھذه 

	ظرا %ھ��  ا��1ط�,�ت �/ 
	�ء ا���وم و�طو�رھ�، �و,ظ و. و#دم ا���2ھم 
�ن أ�راد ا���1ص ا�وا,د
/
�9 ذ�ك �� زا�ت ھذه ا��;�  ��A$  . أ	6 �ن ا�;روري و;9 �����ر و&وا#د ��,د�د ا��1ط�P ا��ر

 ��;�

�ض و#دم ا�2�0ق وا�و&وف #�! �1ط�P وا,د #ن و�����1  	ظرا ����ز ا��1ط�,�ت 
.��/ء وا,د  

  >��,�و�  �$�ب �	��ق و
����ھرة، ا��ر
�  �ن ا��7ود ا��
ذو�  �/ ھذا ا���دان 	7د �,�و�  �7�9 ا�
��س أ�;� �7ودا  ا���ر�ب و�,�و�  �7	  ا��<  ا��ر
�  �/ ا��7�9 ا��را&/ #�! ا����وى ا�7��#/،	 ��$

.ا���نت 
�ذا �	ِ �رد�  #ُ   

2-1-3- A1 ���ء ا��.ط�@ و $5ر��� (� � Dا�8وا0د ا:  

ھذه ا��وا#د ا�
َ	�ءة ا��/ �ن �'��� ��1غ ا��1ط�,�ت ا��ر
�   65 ا�'��درة �.ط�< ط�ھرأ'�دد ,دَ 
:�/ ���1رةوھ/ $�Q ،و7����  

، 0 ��دف ���! �ن �'��� ا�����ء إ��7د �1ط�P وا,د ���	! وا,دو��د ا��1ط�,�ت 	��ج ا�2�0ق، -1

.إ	�� ���! ھذا ا���م إ�! ا�و1ول إ�! ا��1ط�,�ت ا�دا�  ا��و,دةوإ�! و1ف ا�وا&9 �,�ب   

�! أ��س �$ري ���$�ن ��7وز ا��د�د �ن  ���ق#رض ا��1ط�,�ت ا��/ �-2#  ���
����7ل ا�وا,د ���

.ا��را&�ل  

و#ب $ل ��	�ه ا����/، إذ ا��وا�ق 
�ن �د�ول ا��2ظ �<  وا1ط',�، و0 ���رط �/ ا��1ط�P أن ���-3

� ��$  �	��  ���7  ���� /	�� 0 P�8
�ت ا��'&  
�ن ا�ر�ز �من 
�;ظإنَ ا��1طE 6� ز�ل �ر
 ،
�$ل �2ظ ��	! ود�0  �<و�  �,ددھ� ا��وا��س�وا��ر�وز إ��6، ،  �,��9 ذ�ك ��ك ا��2ظ  �1
P �1ط

/��# !	�� !�.د&�ق #	د�� ��2ق ا�����ء #�! ا�������� ��د�0  #  

                                                           
63

. 14،ص2003�ن &;��� ا��1ط�P ا��<وي ا��ر
/،  �1ط2! ط�ھر ا�,��درة، -   
64

.14ا��ر97 	6�2،ص -   
65 .14ا�,��درة، ا��ر97 ا���
ق، ص أ,�د �1ط2! ط�ھر -  
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4-!	��
ا�وا,د ��;�ون وا,د إذ �ؤدي ��دد  �7ل ا��1ط�P  �,�و�  �و,�د ا��1ط�,�ت، 


��م و#دم ا�د&  �/ أداء ا���	!، $�� ��ود إ�! ;�ف ا��وا1ل 
�ن و�! ا����ت إا��1ط�,�ت Eا
.ا�����11ن  

5 - P�
�س، 
��	! �1ط�Eوض وا�رك ���2دي ا�<���2ظ ا��وا,د �/ ,�ل  �2;�ل ا��2ظ ا����ص #�! ا�

.وا,د  

6 
��م �����ل #���  ا��وا1ل، إذا ذ$ر ��	! �راود	� 
د���� ��	! وا,د �
��رة -Eإ�;�ح ا�د�0  و #دم ا

.إ�! ا�ذھن  

7 -  ، ��

�ن ��2;�ل ا�$��  ا�د&��  #�! ا�$��  ا����  أو ا��  ���� $�ن ا��1ط�P د&��� $�	ت ا�1$

.ا�����ء أو8ق  

8 - P�
د�0  ا��1ط�P ا7%	
/ و#دم ا�	ظر إ�! ا�د�0  ا��2ظ�  ���1ط�P  ����د د�0  ا��1ط /
ا��ر


ل ��	�ه ا��<ويإا7%	
/ وإ	�� ا�	ظر & P���1ط� /��.�! ا��د�ول ا��  

9 .,د��8  ا��7وء إ�! ا��1ط�,�ت ا��د�� ، ��1  ا��/ ��� د�0  �9 ا���2وم ا��و;وع �6 -  

10 .و,د��8 
��	! وا,د ا�2�,0ظ 
�%��2ظ ا��/ ا���رت &د���-  

11 �2;�ل ا�$��  ا�وا,دة %	�� ���#د #�! ����ل ا��0��ق وا0
���د #ن ا%��2ظ ا�<ر�
  وإ�8رة ا%��2ظ -

.ا����A  وا���	و�  ���و�  �رورھ� و����� 
�ن ا�����ء وا�������ن  

2 وا	���ء ا��2ظ ا����/ ا�ذي   �/ ,��  و7ود أ��2ظ ��راد�  �7ب �,د�د ا�د�0  ا�����  وا�د&��  �$ل �	��-1

���
���.  

13 
�ن ا�دول ا��ر
� ، و���ر إ�! -  
�7	ب ا�$���ت ا�����  إ0َ #	د ا0&�;�ء �ر�ط  أن �$ون ����ر


ر�ز ���ر إ�! ذ�ك �9 ا,�رام �1و��1ت و ��زات $ل �� #������ 
�ن �و;9 
�ن &و��ن أو ��,ق 
 >�.  

14 .�$ون �ؤ&�� إ�! ?��  إ��7د ���
ل �6ود ا	�دام ا����
ل ا��ر
/، ا��7وء إ�! ا0&�راض 0 �$ون إ0 #	-  

15 - �
.�و,�د طرق ا�����ل �9 ا��وا
ق وا��وا,ق �/ ا��<�ت ا7%	  

16 -�
��1ط�Pا  و;9 ��ر��2ت ���2ھ�م ا��1ط�,�ت �$ل �1ط�P �/ ا����7م و���  

/

���1ط�P ا7%	 /
.ا��ر  

17 ��6  ����1/�ر
/ و0 ���1ر #�! �<  أ7	
�  وا,دة ��د ا��7وء إ�! #دة �<�ت �و;9 ا��1ط�P ا�-#


�����/ �7ب ا����0	  وا%�ر إذا $�	ت ا��'&  ?�ر وا;,  
�ن ا�د�0  ا��<و�  وا��د�ول ا10ط',/، 

�����7م ا����ددة ا��<�ت.  
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18 �7وء إ�! ا��را-��

دأ � ،/
ث %�ذ ا��درج �/ ا���دام إ�$�	�ت ا��ر
�  �7�Eد ا��1ط�P ا��ر

ا��1ط�P و إن �م �و7د �����ن 
����7ز 8مَ ا��0��ق 8مَ ا�	,ت و0 ���7 إ�! ا0&�راض إ0َ �/ ,��  #7ز 
.��م و �$ون ذ�ك �ؤ&��  

19 - �
�! ا����<ل 
و;9 ا��1ط�,�ت و��ر�
�� أن ���ن ا��<  ا��/ �	�ل #	�� وا��<  ا��ر#.  

��6 ��$ل &�Aم �/ 7��9 ا��<�ت،��$�  ��1?  ا��1ط�P و�����6 وا�2�0ق #        و�$	6 ���2&م ����  
��ص ا��<  ا��ر
� ،  ر?م ھذه ا��وا#د وا������ر �����ل #���  و;9 ا��1ط�P ا����/، إ0َ أن ھذه 

، ,�ث ���	/ ھذا ا���7ل إ�! ,د اQن ���$ل $
�رة 
�ن ��دد ا��1ط�,�ت . ا�����  ���ت 
�%�ر ا���ن

�ن ا��7���ت ا��<و�  ا��ر
� ، وا��
ب &د �$ون �/ $ون ا�وطن ا��ر
/ ���	! وا,د و#دم ا�2�0ق 

 !����وردا ����دة ا�7د�دة، ��7د 	6�2 أ��م �و;! ا��1ط�,�ت و#دم ��ر�  إذا �� �7ب ا�,�2ظ #
6
�  ���1?  �� 0 	���  �ن . ا��1ط�P ا7%	
/ أو �ر7��6 أو ��ر�
��� أنَ ا��<  ا��ر
�  �<  ا����&�  &�#

���ت ا�7د�دة، ��� �
ب ھذا ا�;
�ب ا�ذي ��ود ا��1ط�P ا����/ و$�ف ��$ن ��7وزه؟ا�$  

: أ�واع ��%-ت ا��.ط�'�ت وأ �����  و�'�و�) $&�وزھ�-2-1-4  

�	و#ت ا���$'ت ا��/ ��ف #�A�� أ��م ا��1ط�P ا��ر
�  و��رورة #���  ا��وا1ل، ذ�ك ��دة          
. أ�
�ب و�9 ذ�ك �Wنَ ا%�ر ��س ,����، وإ	�� ��$ن ��7وزه، 	�وم أو0 
�,د�د ھذه ا��را&�ل  

�ف و��	وع ا���$'ت ا��/ ���ق ا��1ط�P ا��ر
/ �	7د �	��: أ�واع ا���%-ت-2-1-4-1���:  

ھذا ا���$ل ��ود إ�! #دم ا�2�0ق 
�ن ا��7���ت وا����Aت ا��ر
� ، ,�ث ���رح $ل  :%�) ا�$5دَد��-أ

�ل � !�وا,دة �	�� �1ط�,� ��� أدى إ�! و7ود ���
'ت ���ددة ���1ط�P ا7%	
/ ا�وا,د، و�	�� #

 P�"ا���8ل �1ط phonologie  " ب Zو�و��7"ا�ذي ُ#ر	2��
أو " �وظ�2/#�م ا%1وات ا��<و�  ا"أو " 

�م ا���$�ل "أو " #�م وظ�Aف ا%1وات"أو" #�م ا%1وات ا���$��/"أو " ا����وى ا�2و	و�و7/"#
ھذا ا��0'ف &د 	�1د�6 #	د ا���ر7م ا�وا,د �/ �ر7�  وا,دة ,�ث .  ا�J" ا�	ط���ت"أو " ا�1و�/

/�����.��66$ل ,�رة �6 �/ ا����ر ا��1ط�P ا%	�ب �	61 
1ورة وا;,  و��2و�  �  

�<  ا��1در وا�����ل أ��وب ا��ر7�  ا�,ر��  ا��/ &د  :ا>���س و0دم ا�دً()-ب��
وھو 	��@ #ن ا����د 

�ر أن �$ل �<  ��زا��� ا���1  �	
</ أن ُ�و;9 ا��1ط�P �/ &��ب ا��<  ا��دف �#�
� ،!	����
��ل 

نَ �ن ا��������ن �9 أ �67.ط�< ط�ھر أ'�د ا�'��درة�رى . ,�! 0 �$ون ا����رة �/ ا���	! و��� 

�س�Eم وا��
Eب ا
.ا��1ط�P �ن ��وم 
و621 و�
��د #ن ��	�ه ا�,���/، �َ�� ��َ  

�8ص-ج �م ا��<  �ن 	�ص �/ ا��1ط�,�ت وا��7ود ا�����  ا��/ : ا��.ط�'�ت و0دم ��و��0 # /	���
�$ ،/
 �� ��1ب ذ�و#�����ق 
6، و���7وز ذ�ك ��م ا��7وء  إ�! ا���ر�ب 
د0 �ن إ��7د �1ط�P #ر

وا	���رھ� �/ $��ل ا��طر ا��ر
/، ��دم �و,�د ا��7ود 
�ن ����ف ا����Aت $�� ��1ب ���2ل ����ف 

                                                           
66

. 119، ص �
قا���1ط2! ط�ھر ا�,��درة، ا��ر97  -    
67

.126،صا��ر97 	6�2 -    
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ا��7ود ا��ر
� ، إ;��  إ�! ?را
  ا��1ط�P ا��ر
/ و;�62 ���ر	  
���1ط�P ا��1در، ��� ��7ل 
/
�! ا��ر# /

�����/ �ط<! ا��1ط�P ا7%	 6
.68����د��6 ?�ر ���	��ن   


6 1�069 ا��8 �1,1ر ا�د$�ور        ��$ /� :  �,�,�0ت ��ل ) ��د�  إ�! #�م ا��1ط�P(ا��1ط
:ا��1ط�P ا��و�دَ �/ ا�ُ��وع 
,����ن  

���8ل �/ ا����ر ا��7�9 ا��<وي �1ط�,� ����رع �$ون ا�َ	�س &د �
ق أن و;�وا �6 : ا�,��  ا%و�!-1

إ�! #دم ا����ح �د�ول  1�0 ا��8 �1ا�ظ�ھرة �د#و  �����7  ھذه. ا��� �واء أ$�ن د��' أم �و;و#�
.���رع 7د�د &
ل أن  �و;9 �6 ا�م �P�1 ���62 ا�َ	�س  

���8ل �/ أن �طرح ا��7َ�9 ا��<وي �1ط�,� 7د�دا ����رع �م ��
ق ��	�س أن #ر�وه : ا�,��  ا��8	� -2

P�، وإ	�� �7ب #��6 أن أو ��وه، و�/ ھذه ا�,��  0 �7ب #�! ا��<وي أن �	2رد �/ و;�6 ���1ط
.����ون �9 ا����ص وا������ك  

د�ل ھذا ا�	وع �	ذ 
دا�  أ#��ل ا���ر�ب، و���
ر  ):ا�$5ر�ب(��%�) ا $;دام ا���Dظ وا�.�G اD&���) -د
�Pو���  ���7وز 
�ض ا���$'ت ا��/ �وا���7 ا��1ط    /2� /
ر�8�� ��م إ��7د �1ط�P �<وي #ر

وآ8رت ,�ث 0 أ7د "7	
/، ��ول �/ ھذا ا�1دد ا�د$�ور ا���ران 
��<رض إ�! �7	ب ا��1ط�P ا%
ا����
ل ا��'Aم أن أ����ل ا��1ط�P ا%ور
/، وذ�ك $/ 0 ����ط ا��1ور ا��ر
/ ا��د�م 
���1ور 
  �
ا%ور
/ ا�,د�ث، و$/ �	P�2 ا���7ل و���م أ��م ا�
�,ث ا��ر
/ ,�ن �ؤرخ ��درا��ت ا��<و�  ا��ر


��	�ه إ�! 7وار ا��1ط�P ا�7د�د و��و��� #�! أ��س  /
�ن ا��2م ا�,د�ث، ��1ط	9 ا��1ط�P ا��ر

<�ر ا��راد 6���
�  ودون إ
�
. 70"ا��	�ول 
�ر��ه، 7	
� إ�! 7	ب، دون إ���ع ا���رئ �/ ا�  

�$ن �� �7ب ا��Eرة إ��6 ھو أ	6 إذا ��ع �1ط�P �� �/ أو��ط ا���7�W� 9َ	6 �ن ا����ر ��و�;6        
و#��6 �ظ�ر �	� �دى أھ��  ا����$ل ا��/ ���ق ��رورة #�م ا��1ط�P و�� �ؤد�6 �ن . 
�1ط�P آ�ر

�  وإ
��م �/ ا��<  $�� &د ��;��� إ�! ��ط  وھ��	  ا��<�ت ا%�رى ا��/ 1�ُ
�
در إ���� ا��1ط�,�ت 
.و��2ھ����   

:  أ ��ب ھذه ا���%-ت -2-1-4-2  

���	/ ا��1ط�P ا��ر
/ #دَة ���$ل ��ف ,�7زا أ��م �طوره $�� ���ق أ�;� ا�����  ا�ُ�ر7�� ،        
 6��# /� �
�,�ث �$ون ا���ر7م ,�Aرا أ��م ا�$م ا���Aل �ن ا��1ط�,�ت ����	! ا�وا,د �َ�� ُ�ؤ8ر �

#دة أ�
�ب �ذ�ك، وھ/ #�! ا�	,و  71ر.د �.ط�< ط�ھر أ'�د ا�'��درة. ��6 ��ر��� وطر��  إ�1
:ا����/  

�وم ا�<ر
� ، �د��ت ا��1ط�,�ت -1���
,دا8  ھذا ا���م �/ ا%و��ط ا��ر
� ، ��د ظ�ر 	��7  ��8ر ا��رب 

��� /
.دون ا����ر  ���
ل #ر  

                                                           
. 128�1ط2! ط�ھر ا�,��درة، ا��ر97 	6�2، ص  - 68  

69
.131ا��ر97 	6�2،ص -   

70
.132ص ��
ق،�ا��ر97 ا ا�,��درة، أ,�د  �1ط2! ط�ھر -   
71

. 134ا��ر97 	6�2،ص�1ط2! ط�ھر أ,�د ا�,��درة،  -   
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�ره و�ر�ض �� �و1ل إ��6 ?�ره ,�! وإن ا�1��َب �/ ا����ر ا��1ط�,�ت، �$ل وا,د �د#م �� ا��-2

.$�ن وا8�� و���	�� أنَ ا��1ط�P ا�Qر أدق وأ��ل  

7��ز� ، #��� أن -3	Eا  A�
��

�A  ا�2ر	��  و�	�م �ن ���8ر ��
���ت ا�2$ر ا��ر
/، ��	�م �ن ���8ر 

�<  ا%�ر�$��ن ا��1ط�,�ت �1در �ن 
��Aت ����2  و���ذ ��2و�� �����2 �8ل ا��ور��م �دى #���ء ا�
.�دل #�! ا��	�1ر ا�	,و�  ��ر$��Aا�ذي �دل #�! ا��و	�م و�دى   

#دم و;وح ا��1ط�P وا��'ف ا���2وم �/ ا��<  ا%م و#دم ا�2�0ق #�! ��2وم وا,د �َ�� ��7ل -3

.ا���ر7م ا��ر
/ ��9 �/ ,�رة  

إ;��  إ�! �وء ا��2م ���	! #دم ا�2�0ق 
�ن ا���رّ
�ن، ���$ل �	ظر إ�! ا��1ط�P �ن زاو�  ���	 ، -4

ا��1ط�P، و
�����/ ��7ز ا���رّب #ن إدراك ,����6، �َ�� �ؤدي إ�! ا��'ف ا��1ط�P �ن ��ص 
��	ط�ق ا�ذي اَ�
�6 �/ ا�����ل ��6� ��
.�Qر �  

5-��,�، ��� 6ا0&��1ر #�! �<  أ7	
�  وا,دة و#دم ��1ُص ا�ُ��رب �/ ا���7ل ا�ذي �����ل �9 �1ط

.��وا�A  �/ ا����ر ا��1ط�P ا����
ل وا	�دام ا�د& أدى إ�! ا�  


�ض ا�����11ن إ�! ا�
,ث #ن �1ط�P 7د�د، ���ش ا��1ط�,�ت -6
#دم د&  ا��1ط�,�ت �ؤدي 

.��� دون أن �ط<! أ,دھ� #�! ا�Qر، ���َ �ؤدي إ�! ��دد ���
'ت ا��1ط�P ا�وا,د  


�;�م إ�! ا0ھ���م 
�ذه ا��;�  
<�  إ��7د        
���ظ�ت ھذه ا����$ل و��2&�ت، وھو ا%�ر ا�ذي د�9 
�ول �	��
  ���، ��	�م �ن �د#و إ�! ا��ودة إ�! ا��راث، و�A  أ�رى ����د #�! ا���وم ا�,د�8  و����د ,

:72، وھ/�'�د ر��د ا�'�زاوي#�! #دة �
�دئ ذ$رھ�   

�  �/ ا��1ط�,�ت ا����� ا#���د ا��ر7�  -1
�
.أو ا���ر�ب ��وا�7  ا�  

.اE#راض #ن ا�	,ت #��  إ0َ #	د ا�;رورة-2  

.�رك ا�$�ب ا��د��  ����� أو ا%�ذ �	�� 
,ذر-3  

ا��و,�د �	�� �ن و7ود 	ظر��ت #���  #ر
�  �ؤ�د ا�����ف وِ�ؤازر ا����رف و�	���� �/ 	ظ�م #�م -4

.م ا%ورو
� �و,د �8��� ھو ا���ن �/ ا���و  

        P�
�د ا�2�0ق وا�70��ع #�! �1ط P�ھذه ا��
�دئ �ن ��	�� أن ���ص �ن ��$�  ��دد ا��1ط
 /
�م 
����2وم ا�7د�د، و��,��ق ھذا ا��دف ��م ا��7وء إ�! #دة آ���ت ��م �ن �'��� �و��د �1ط�P #ر�

/
��2مَ �$�ن ھذه ا���Qت؟. 7د�د �/ &��ب #ر  

:  و��د ا��.ط�@ ا�5ر�1آ���ت $-2-1-4-3  


���د�د �ن اE�$�	�ت ا��/ ��$	�� �ن إ��7د �1ط�,�ت 7د�دة �ن ��	�� ��7وز         �
����ز ا��<  ا��ر
:ھذه ا���$'ت �	��  

                                                           
72

. 146�1ط2! ط�ھر أ,�د ا�,��درة، ا��ر97 ا���
ق، ص -   
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���8ل �/ ا�ر7وع إ�! ا��راث وا����0	  
6 �����  ا%���ء ا����,د8 ، �1و�1 أنَ ا��<   :ا�$راث-1


ر ا���ر�J #ر�ت#  �
�طورا ورُ&�� ,;�ر�� ,�ث أ�ذت �ن ا���وم ا���
�  و�ر7���� وأ2Z�ُت ����  ا��ر
.73ا��د�د �ن ا�$�ب ا��/ 7��ت ا��1ط�,�ت ا���ر7�   

: ( ا4�$�8ق-2 Dérivation ��د أ,د و��Aل 	�و ا��<  ,�ث ���ھم �/ ��ق �1ط�,�ت 7د�دة، و���8ل ) 

ا���	! وا��2ظ، ��ن ا��1در �ؤ�ذ ا��2ل ا��7رد �/ أ�ذ $��  �ن أ�رى #�! أن �$ون 
�	�� �	��ب �/ 
:أ	واع 74وا��0��ق. 8م ا%���ل ا��ز�دة  


�;�م 
����م أو ا�1ر�/، و���8ل �/ أ�ذ �1<  �ن أ�رى �9 ا��2&��� : ا4�$�8ق اD.+ر-أ 6����
  ��.  75ا%و�!ا���	! وا���دة ا1%�� ، �,�ل ا��8	�  #�! ا���	! ا%1ل 
ز��دة ��2دة ����ف 
6 #ن ا�$  


�;�م ا�$
�ر، ����دم �/ �و��د ا�T�1 وا���2ھ�م ا�����ر
 ، ا��/ ��$ن أن : ا4�$�8ق اD%�ر-ب 6����
أ�ذ $��  �ن أ�رى �9  ,�ث ���8ل �/ �ر97 إ�! أ1ل وا,د، ����د #�! ا��<��ر �/ �ر��ب ا�,روف

.�76	��ب 
�	�� �/ ا���	! وا���رج وا��'ف �/ 
�ض ا�,روف  

اھ�م 
�ذا . ���8ل �/ �<��ر أ,د ,روف ا�$��  ��Eدة ��	! &ر�ب �ن ��	! ا�$��  ا%و�! :ا>�دال-ج

�;�م ا�م ا��0��ق ا%$
ر 6��. ا%��وب ا�	,و�ون &د��� و,د��8 و#دوه 	و#� �ن ا��0��ق ,�ث أط�ق #

&��ر 
��	! وُ����دم إذا $�	ت ا�$��  ا���1,  %داء ��	! �� �دل #�! ��	! آ�ر 	,و ا%&ط�ر وا%
.77ا�	وا,/، وا��رھب وا��رھم 
��	! ا���د  

:��م ا��0��ق إ�� 
W;��  ا��وا
ق  dérivation par préfixation �� وراء ا��< (	,و ، métalangage= ( . أو

W;��  ا��وا,قdérivation par suffixations  ق
، أو #ن طر�ق ا��0��ق ا��زدوج وذ�ك 
W;��  ا��وا
.وا��وا,ق  

َ◌ار، و��	/ �<  ا�	�ر وا���ر، وُ��ر�6 ا�	,و�ون #�!  :ا��'ت-3 
�ض ا�	,و��ن 
���0��ق ا�ُ$ب( 6����

أ	6 ا	�زاع $��  �ن $����ن ��$8ر #�! أن �$ون 
�	��� �	��ب �/ ا���	! وا��2ظ 
�ن ا��	,وت وا��	,وت 
6	�78 . �
:79وا�	,ت أر
�  أ	واع وھ/. ھذا ا�َ	وع &��ل ا���0��ل �/ ا��<  ا��ر  

.���8ل �/ أ�ذ ��ل �ن $����ن أو أ$8ر: ا��'ت ا��3-1-1�5  

.���8ل �/ أ�ذ 21 : ا��'ت ا�و.�3-2-1  

.���8ل �/ ا���راج ا�م: ا��'ت ا4 �3-3-1  

.���8ل �/ 	�
  ��ص أو �/ء إ�! �$�	�ن: ا��'ت ا�� �3-4-1  

                                                           
73 .160ا��ر97 	6�2، ص  -  

74 .161ا��ر97 	6�2، ص �1ط2! ط�ھر أ,�د ا�,��درة -  
75 . 161ا��ر97 	6�2، ص -  
76 . 164ا��ر97 	6�2، ص -   
77 . 165ا��ر97 	6�2، ص -   
78 . 165ا��ر97 	6�2، -   

79 . 127ا��ر97 	6�2، ص -   
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أنَ  �0د ا�%ر�م ;���)و67 �ن أو67 ا�	,ت ا����8ل �/ أ�ذ $��  �ن $����ن ��$8ر وذ$ر  :ا�$ر%�ب-4

و��2رع ا��ر$�ب �/ ا��<  . 80"ا���راج $��  وا,دة �ن $����ن أو أ$8ر"ا�����ء ا��دا�! ُ��ر�و	6 #�! أَ	6
:81ا��ر
�  إ�! 	و#�ن  

�ر ھذا ا�	وع �/ ��7ل ا��1ط�,�ت �ظ. ج $����ن �/ $��  وا,دةز� ���8ل �/ :ا�$ر%�ب ا��ز&4-1-1

 /��# P�
�ر #�! �1ط���و �زج ,ر��ن أو أدا��ن أو أ�/ #دة أ�$�ل $�زج $����ن �/ $��  وا,دة �
��  ��$
��  أو 
�د�  
.�زج أداة &  

����ف �ن #	�1ر �<و�  ��� و;9 ���ن  ;�ن أ&��م ا�$��  ا����8�  �/ ا�0م : ا�$ر%�ب ا���ظ4-2-1

.وا��2ل وا�,رف  

���ھم ا��ر$�ب �/ و;9 ا��د�د �ن ا��1ط�,�ت ا�����  و�د ا�2راغ ا�ذي ���	/ �	6 ھذا ا���م �/      
: 82ا�وطن ا��ر
/، و ��م ا�����ز 
�ن 8'8  أ	واع �ن ا��ر$�ب ا��1ط�,/ وھ/  

��م �ن �'�6 	�ل ا��1ط�P �ن ا��<�ت ا7%	
� ،وھذا ا�	وع $�8ر : ا�$ر%�ب ا��.ط�'1 ا�د;�ل-أ
.�����ل �/ ا��<  ا�����  وا���	� ا0  

.�ر$ب �$ون �ن #	�1ر #ر
�  وأ�رى أ7	
� : ا�$ر%�ب ا��.ط�'1 ا��&�ن-ب  


$ل أ�$��6: ا�$ر%�ب ا��.ط�'1 ا�5ر�1-ج /
��$ون �ن ا�0م ا��ر  

:            �83	��م ا��ر$
�ت ا��1ط�,�  �/ ا��<  ا��ر
�  إ�! &���ن        


�ن أ��س ا��ر$ب ا�ذي ��
ل   ھذا ا��ر$ب ا	ط'&� �ن #'&  إ�	�د� ����س: ا��ر%ب ا> ��دي-أ
. ا���ر�ف إَ�� 
�%�ف وا�'م وإ�� 
�E;��  ا��$ون ����	د إ��6، و
�ن ا���	د  

).ا�م+أداة(أو ) ا�م+ا�م(أو ) �1ط�,�ن(��$ون إ�� �ن ا���ن :ا��ر%ب ا>:��1-ب   

ا��8	�  ��	! ا%و�!، و����ف �ن #	1ر�ن �<و��ن ��$ون �ن $����ن ,�ث �و;P :  ا��ر%ب ا�و.�1-ج

��	! ا�21  6��.أو أ$8ر، �$ون أو���� ا��� �و1و�� و�,ددا 
���	1ر ا�ذي �  

.   ��$ون �ن $����ن أو أ$8ر �$ون �
دوءا 
���2ل أو �$ون أ���6 ا��ر$�
/ ��': ا��ر%ب ا��1�5-د  

� ، إ;��  إ�! �� ����د�6 �ن 7ذور، �Wنَ ا��د�د �	�� ا��<  ا��ر
�  �<  ا����&�  ?	: ا�&ذوع ا���$ر%)-5

�د�0  #�! ا���2ھ�م ا�7د�دة� ��
.                   84ظ�ت ����  و?�ر ����د� ، 
�����/ ��$ن ا����0	  
                              

                                                           
80   . 230ص ،#1998
د ا�$ر�م ���2 ،ا��<  ا��ر
�  و ا���ر�ب �/ ا��1ر ا�,د�ث،-

81 .43،ص  2012��	/ �,	د أور�;�ن، إ�$���  �ر7�  �1ط�,�ت ا�ط�&�ت ا���7ددة، -  
82 .43�ر97 	6�2، ص ا�-  
83 .46ا��ر97 	6�2،ص -  

84   . 148�1ط2! ط�ھر أ,�د ا�,��درة، ا��ر97 ا���
ق، ص-
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%��2ظ ا���7ورة طر��  �/ ا��و�9 ا��<وي ����د �ن ا��<  	���2، وذ�ك 
��2��0دة �ن ا: ا��&�ز-6


و;9 ا��2ظ ا��د�م ��د�0  #�! ا���	! ا�7د�د إذا $�	� ���ر$�ن �/ 7زء �ن ا���	!، $�� ���8ل �/ 
ا�����ل ا��2ظ �/ ?�ر "
�َ	6  �.ط�< ط�ھر أ'�د ا�'��درة، و��ر�6 85ا�����ل �2ظ �/ ?�ر �� و;9 �6

                          86"�� و;9 �6


�	6 ���8ل �/ 1�0 �0د ا�وا'د وا�1�8ل �/ ا��2ظ ا�دال #�! ��	��ن، و��ر�6 ��: ا���$رك ا���ظ7-1 :
��  ا�وا,دة #دة ���ن، �ط�ق #�! $ل �	�� #�! طر�ق ا�,���  0 ا���7ز"$�، ھذا ا%��وب 87"أن �$ون �

	�
وع وا�9 ا0	���ر �/ ا��<  ا��ر
� ، ,�ث أن ھ	�ك &درا $
�را �ن ا%��2ظ ا��/ ��	وع ا�������� 

� وا��� ���0دام أ��2ظ �و7ودة ����ن و��2ھ�م 7د�دة�
 P�2� ��$ ،ا����ق                                  .
                

��د ھذا ا%��وب ا��<  	�وا و,�و� ، و��د 	و#� �ن أ����ب ا���راء وا��	
�ط ا���7ول �ن  :ا���8س-8

�! 	�ق �1<  ���و� ، و�واز	  $���ت ا����وم، و���8ل �/ ا����ق �1<  �ن ��دة �#  >�ن �واد ا�
���ت أو �1<  
�1<  أو ا�����ل 
������ل$
88                                                             .

         


�	  وا�1�Eح وإزا�  ا�<�وض: ا�$5ر�ب-9E6�2 وھو ا	! 	��ا� !���ول . ا���ر�ب واE#راب �د0نَ #

ا��2ظ ا���رَب ���8ل ���� ا�����6 ا��رب �ن ا%��2ظ ا��و;و#  ����ن �/ ?�ر : "إنَ  ا�%ر�م ;���)�0د 

7د�  ا��ر
�  وھو آ�ر . 89"�<���%�
 /
��7 إ��6 #	د�� 0 ���8ل ا���ر�ب �/ $��
  ا��1ط�P ا7%	� ��

 �
��  ا7%	$��  �
���  �
�2ظ ا7%	
/ ا��	�ول إ�!   ا���ر�ب ظ�ھرة ا1ط',�  ��1و. ��و�ر $��  #ر��

�2ظ6
  �
,�ث ��1غ ا�$��  �/ &��ب #ر
/ ��وا�ق �9 	��6 ا�1و�/  ،و��	�ه دون �$�6 ا��$�وب ا��ر

                                .وا�1ر�/

.                ��90�8ل �/ ا
�$�ر $��  7د�دة ?�ر �و7ودة �/ ا��<  ا��د��  و0 �/ ا�,د�8 : ا�$و��د-10 
                                                        

       !��,�2ظ #�  >��

�! ا��1ط�P ا����/ �و;9 اھ���م وا	�<�ل ا��د�د �ن ا���وم، 	ظرا %ھ���6 ا��
. �رف#���  ا��وا1ل 
�ن ا�����1ن و?�رھم، 
<رض ا�E��م 
����2ھ�م وا���وم ا�����2  و �
�دل ا���


�رھ� ا�و��ط 
�ن ا�8����ت ا�����2  وا��<�ت �#�
و�ؤدي ا��ر7�  ا�دَور ا�ر�Aس ��,��ق ھذا ا�<رض 
	ظرت 	ظر��ت ا��ر7�  إ�! ا��1ط�P ا����/ �ن زاو�  ��1 ، ��� أدَى إ�! ظ�ور �ر7��ت . ا����دَدة

��ق �ر7�  	�7,  ���11  ����ق 
���د�ن ��1 ، و�$ل ��دان �	��7  و	ظر�  ��1  
6 �ن أ7ل �,
��91ر��ن �دررو����  �ن ا%�ط�ء ا��<و�  أو أ�ط�ء �/ ا���	!، ,�ث ,دَد��� 

Mariane LEDERER) 

 ( �A�& :  

                                                           
85   . 169ا��ر97 	6�2، ص -

86 -، 2��. 229ص ا��ر97 ا���
ق، #
د ا�$ر�م �  
87 .171،ص	6�2ا��ر97  ا�,��درة،�1ط2! ط�ھر -  

88 #223
د ا�$ر�م ���2 ، ا��ر97 	6�2، ص -.  
89 #228
د ا�$ر�م ���2 ، ا��ر97 	6�2،ص-.  

90   .ا��ر97 	6�2 -
91-Mariane LEDERER, la traduction aujourd’hui le model interprétatif ,2006,p55  
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" une traduction est réussie si elle ne comporte pas ni erreurs de langue ni erreurs de 
méthode ".  

و�	6 ��
�ن �	�  ،)�ر7��	�("ط�ء ا��<و�  أو أ�ط�ء ا��	��7 0 ُ��د ا��ر7�  	�7,  إ0َ إذا ��ت �ن ا%�"
��و;وع  وا�	ص ا��راد �ر7��6�  
.�دى أھ��  ,�ن ا����ر ا��	��7  وا�	ظر�  ا��	��  


��درس ا����	/ #��  وا��1ط�P ا��<وي ��1 ، #�د	� إ�! ا����ر         �1�� �	8,

�ر �و;وع �#�

، ا��ذ�ن و;�� ����1 ودار���1�8�  �/ 	ظر�  ا%��و
�  ا����ر	  	ظر��ت ���	�  �/ ا��ر7� ، وا���

.أ����ب ��وا�7  ا��را&�ل ا��/ &د ��1دف ا���ر7م  �/ أ8	�ء #��6 ا��ر7�/  

 

: �ظر�) اD �و��) ا���8ر�) :�ظر�) ا�$ر&�) 2-2  

(92&ورج �و��ن,�ب        G. Mounin أوَل �ن و;�� �	��7  أ1��  و,����   ���1 ودار���W�1نَ  )
��ر7� ، و0 �زال إ�! ,دَ ا���#  ُ�	ظرو ا��ر7�  ����دون #�! ا��
�دئ ا��/ و;�وھ��    .  

ا���
ة و ا����وم-2-2-1  


���ر7�  #�! �دي �1958/        �7  ��1�	� /	
�,ت  ���1  ودار���1م ظ�رت أول �,�و�  ��

7��ز� ، ��دف �ن �'��� ا��ؤ��2ن إ�! ���2ر و�,��ل ا�وا&9 #	وان ا%��و
�  ا����ر	  �ن ا	N�  ��	2ر�
�<��ن ��
��� ا��<��ن و,����7 إ�!  	�ر $ل ا�وA�8ق ا�ر���  وا���	و	�   $
ا��<وي �/ $	دا ا��/ �����ل 

7��ز� 	Eوا  ��	و�$و�ن . ا�2ر  �ا��ر7  ��وھو �� د���م إ�! �$�8ف ا�
,وث و�طو�رھ� �����ل #�
#�ل ا��ؤ��2ن #�! ا���'ص ا��وا#د وا���Qت ا��/ ��$	�م �ن �,��ق . �ر7��ن ذوي $�2ءة #��� �

"�� �7ب ���6"�ر7�  �2/ 
��<رض وذ�ك $�� أو;,6 7ورج �و	�ن �ن �'ل �,د�د  "93، )�ر7��	�(  ce 

qu’il  faut faire "8,
6 ��
�� ,�ث $�ن ا����	�ون وا���ر7�ون �
�� 0 "ون �/ ، �'�� ��� $�ن ���و0 
6�: ")�ر7��	�("�7ب �� ce qu’il ne faut pas faire" 

94. 

"و,دة ا��ر7� "أ;�ف ا��ؤ��2ن أ�;� إ�! ا�
,ث ا��ر7�/ ��2وم   "unité de traduction   "/�  �: ا����8  

" Groupes ou syntagmes dont la traduction se fait en bloc, parce qu’ils forment de véritables 
unités de sens"95  

)�ر7��	�( "�ر7�  �7�و#  �ن ا�7�ل 
�7E��ل �$و	�� �,�ق و,دة ا���	!"  

إ;��  إ�! أ	��� ,ددا �
�  �����ر، ��م �ن �'��� ��7وز ا����$ل ا��/ ���ق ا����ر ا��ر7�/ وا��/ 
. ����/ ذ$رھ� 0,��  

�	/ أ����ب ا��ر7�  إ�! ���ن
: &�م ��	/ ودار  

                                                           
92-George MOUNIN, linguistique et traduction, ed Dessart et Mardaga, 1976, p100. 

93-Idem ,p100. 
94- Idem, p 100. 
95-Idem, p 100.  
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(ا��
��رة أو ?�ر ا�,ر�� ، و���ل $' �ن ا��طو�9 ا��ر7�  ?�ر -1 modulation 
دال  ،)Eوا
)transposition .( 

ا��ر7�  ا�,ر��  أو ا���و�ض-2 traduction littérale ou substitution) ( ،  �7ن ا��ر�ل $' �و��

��  وا0&�راض وا��,�$�ة$
  ��. ا�,ر��  وا��ر7�  $  

�	/ أ����ب ا��ر7�  �/ �
�  وھ/ $��Q/,1ر ��	 :أ ���ب ا�$ر&�)-2-2-2
:/ ودار  

اD ���ب ا�����رة2-2-2-1  

:ا4($راض-1 l’emprunt ���8ل �/ إد��ل ا�$���ت ا7%	
�  إ�! ا��<  ا���ر7م إ����، وذ�ك �/ ,��   


�1ط�P ا���ر�ب ا����8ل �/ $��
  ا�$��  ا7%	
�  . ?��ب ���
ل ��� 6��
�/ ا��<  ا��ر
�  ��$ن ���
��

,روف #ر
�  وإ�;�#�� ���� . 6
و��ذا ا%��وب أھ��  ��1  �/ ا��<  ا��ر
�  إذ &د أدُ�ل إ���� 

 �
.ا��د�د �ن ا��1ط�,�ت ا7%	  

ھذا ا%��وب أوَل أ����ب ا��ر7� ، ,�ث &��6 إ�! ا0&�راض ا��8
ت  ��96$ر ��و��رك���
ر       
	���ل ا��/ ���ل $' �ن ا0&�راض وا�$���ت اE,��  وا0 �وا0&�راض ?�ر ا�����ر، وأ;�ف أ�;


د�ل ا%
7د��ت إ�! ا��<  ا��	�ول إ�����
.ا�1و��  وا������رة و$ذا ا��0	��خ ا�����ق   

�9 ذ�ك ُ��د . �Wن ھذا ا%��وب 0 ��د �ر7�  
�د، و����6 
��,ل ا���Aس 497د��رال�ن و�7  	ظر      
ا0&�راض �/ ا��<  ا��ر
�  أ�را ;رور�� �2ر;6 ا��طور ا��ر�9 �/ $ل ا��0�7ت ا���ر�� ، و���
ره 

&د ر,
ت 
$�8ر �ن ) ا��<  ا��ر
� (��/ �/ أوج 	�;���: "إ
راھ�م أ	�س ��  #���� ، ��ول �/ ھذا ا���ن
.98"��2ظ ا��/ ا&�ر;��� �ن ا��<�ت ا%�رى وا��<���� �/ ا��1ط�,�ت ا�����  و�<  ا�$'ما%  

      >�
�! ا0&�راض 	و#� �ن أ	واع �و��د ا��1ط�P ا����/ وا�$���ت ا��/ ��دم ا��<�ت #��  وا��
��� /
.ا��ر
�  ��1 ، ر�8�� ��م إ��7د ���
ل #ر  

(ا��'�%�ة -2 le calque 
�	6 	وع �ن ا0&�راض، و�$�ن ا�2رق 
�	��� �/  99ودار�����1�1 ��ر�6   ):

��  و�$ن ���1<  ا7%	
�  �9 �ر7�  ا��	�1ر ا��/ �$و	��$�و��2رع ا��,�$�ة . $ون ا��,�$�ة 0 �$ون �
ا��,�$�ة ا�
	و�  : إ�! 	و#�ن calque de structure  ر��
calque d’expression، وا��,�$�ة ا��� ھذا ا�	وع ، 

�وب ��ر�ب ا��1ط�,�ت، ,�ث �/ أ8	�ء ا	���ل ا�$��  ا7%	
�   1�0100 �0د ا�وا'د وا�1ُ����6 ��

 �
.�	��ل ���� أ�;� 
�ض ا%����ب ا7%	  

        >�&د �,ل ا��,�$�ة 
�ض ا����$ل ا��ر7��  وا��1ط�,�  و�/ ا�و&ت ذا�6 &د ��/ء إ�! ا�
.و�'����  

                                                           
96

.69،ا�ط
�  ا%و�!،دار ا��2را
/،ص2003إ	��م 
�وض،ا��ر7�  ا%د
�  ���$ل و ,�ول ، -   
97

.69، ص ا��ر97 	6�2 -   
98

.72ا��ر97 	6�2،ص -   
99

.72،صا��ر97 	6�2 -   
-100   .  73ا��ر97 	6�2، صإ	��م 
�وض، 



 

 54 

ا�$ر&�) ا�'ر��) -3 la traduction littérale) �<  وا�
,ث  ):� /	������8ل �/ ا0ھ���م 
���7	ب ا�

#ن ���
ل ا�$��  �/ ا��<  ا��دف، ��8ل ھذا ا%��وب أ
�ط وأ��ل أ�$�ل ا��ر7� ، �$َ	6 أ��وب �1ب 
ا��,��ق �$ون ا��<�ت ?�ر ��ط�
�  و����2  و�$ل �	�� ��زات ورؤى ��1  
��، و&د �2;/ ھذا 


� أي ��س ��� ��	!، أو �$ون �����2ا%��وب إ�! �ر7�  ?�ر ����  و�$ون A�? ��! ���� إ	��101ا�.  

:اD ���ب ��ر ا�����رة 2-2-2-2  

: ا>�دال-1 la transposition ���8ل ھذا ا%��وب �/ ا��
دال 7زء �ن ا��ط�ب 
7زء آ�ر دون أن   

:�102ؤ8ر ذ�ك #�! ا���	!، وھو 	و#�ن  

.0 �1<  وا,دة �/ إ,دى ا��<��ن���ل ا��
�رات ا��/ 0 ��
ل إ: ا>�دال ا>&��ري-أ  

ا>�دال ا�5ر:1 أو ا4;$��ري -ب (facultative) :  !���9 ,�ن ��
ل ا��<��ن ��1?  ا��
�رة 	���2 #

.و��7ن �����2ن  

2- Jا�$طو�) la modulation ا��طو�W�" : 9نَ   إ��5م ��وض���8ل �/ �<��ر �/ و�7  ا�	ظر، و,�ب ): 

����ن #دد �ن ا��	و���ت ا��/ �1
P ;رور�  #	د�� 0 ��م ا0	���ل �ن � ���1 ودار����1��ر,6 ا��ؤ��2ن 

��رة�  21
.  103"ا��<  ا���ن إ�! ا��<  ا�����د�    

ا��طو�9 ا�,ر أو ا����0ري : &�م ا��ؤ��2ن ا��طو�9 إ�! &���ن libre ري�
7Eت أو ا
، وا��طو�9 ا��8

figé. 

     >�ا����	��ت : "&ورج �و��ن�ت ورؤاھ� �����م، و�/ ذ�ك ��ول ���ذ ا��طو�9 
��ن ا�#0
�ر ا��'ف ا�

�ن ا��<�ت ���ت #
�رة #ن �,�$�ة $و	�  �وا&9 $و	/، 
ل إنَ �$ل �<  �	ظ����   �A��',ظ  ا��1وغ ا��

 �	��	Eا  
6 ��$ل �<  طر����� ���ط�9 و��م ا��7ر
  اE	��	� . 104"ا���ص ���ط��ت ا��7ر��.و#  

ا�$%��ؤ -3 l’équivalence 
�ن �<��ن  :  2����  �
���8ل �/ ا�����ل و��Aل ��
�ر�  وأ��و
�  و�را$

�<��ن وا0ھ���م 
��و;�� ، ھذا ا%��وب ا���ف ��6 ��

�ر #ن �/ء وا,د، ���رط ا���ر�  ا��,$�  ����
��� $�� ا,�ل �$�	  ���  �/ ا	�<�0�$�
ت ا�����ء وھو وا�9 ا���0��ل و���ر إ�! #���  ا��ر7�  

ا�����ء و
,و�8م، و��د �ن ا��وا;�9 ا��ر$ز�  �	ظر�  ا��ر7�  $�� أَ	6 �$ل �و;و#� �
��	ت ��6 آراء 
.ا�����ء ,�! �/ ا�����   

ا�$.رف -4 l’adaptation ، و��م #	د�� ���ذر إ��7د ��105��6 ا��ؤ��2ن 
��,د ا%&1! ���ر7�  :

و;��  ���
�  �/ ا��<  ا�����د� ، و���7 إ�! إ,دا��8 ا	ط'&� �ن و;��  أ�رى �$��A  ���، وا��$��ؤ 
�$ون �/ ا�و;���ت و��س �/ ا����	/ وا��را$�ب، �2/ 
�ض ا%,��ن 	7د 
�ض ا��وا�ل ا�8����  �/ 

��ر��	� إ��ھ� وإ�� ��	������ �9 آداب و�����د ��$��/ ا��<  ا��1در ��1ب 	���� إ�! ا��<  ا��دف إ�� ��دم 

                                                           
101    . 78ا��ر97 	6�2، ص -
102   . 85	6�2، ص ا��ر97  -

103
. 88، صا��ر97 	6�2 -   

104
.90ص ا��ر97 	6�2،إ	��م 
�وض،  -   

105
. 52ص ،	6�2 ا��ر97 -   
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 >�و0 �$ون ا��1رف #�! ���وى ا�
	��ت وا��را$�ب، 
ل �ذھب أ
�د �ن ذ�ك ��1ل إ�! أ#��ق . ھذه ا�
ا��1رف ��$ل 
�دا �,و���� �ر�$ز #�! ��2م ا������ر : "و,�ب ���	  ھ'ل �ـ. ا%�$�ر وا�����دات

/	���
���ؤِ�رات 106" ا�ذي �����ن 
6 ا�ر���  ����رف 
	���2 ا���ر�7  ��و��ط ا� ���، و�
�! ا%�ر ���
.ا�8����  وا�,;�ر�   

 

 

   

��د #�م ا��1ط�P إ,د ���د�ن ا�درا��ت ا��<و� ، وھو ,د�ث ا�	��ة �/ ا�وطن ا��ر
/، را�ق       
ظ�ور #دة ��$'ت ظ�وره ا�����د وا0&�راض �ن ا�دول ا7%	
�  ��� أدى إ�! ���ر ا��1ط�,�ت و

�و;���، و&د ,�ول ا�����ء ,1رھ� و��7وزھ� 
�د�� و;�وا #دة &وا#د ���م ا��1ط�P ا��/ ���#د 
ا���ر
�ن وا���ر7��ن ا�ذ�ن ��1د�ون #را&�ل �/ أ8	�ء �ر7����، ��� أدى أ�;� إ�! ظ�ور ��$'ت 

ا�دول ا��ر
�  $��دد  أ�رى 	��7  #دم ��
9 ا��وا#د ا��و;و#  �/ ھذا ا���ن و#دم ا����ور 
�ن

�س و#دم ا�د&  وا���دام ا�T�1  وا��1ط�,�ت ا7%	
� ، و$ذا ��$ل 	�ص �Eت وا�,�ا��1ط

و�ن ا%�
�ب ا��/ أدت إ�! ظ�ور ھذه ا����$ل ,دا8  ھذا ا���م و#دم . ا��1ط�,�ت و#دم ��و#��
ا�2رد�  ����ر7��ن ��1   ا����ر$  ا����2  �/ ا�
,وث ا�����  إ;��  إ�! ا#���د ا���ل #�! ا��7ود

وإ�! �	وع ا�
��Aت ا��/ �1در �	�� ا��1ط�P، إذ �/ 
�ض ا%,��ن 	',ظ  �وء ��م ��	! ��2وم �� 
��2د ا��1ط�,/ و0  �ن &
ل ا�ُ��رب ��� �2;/ إ�! �ر7�  رد�A  و?�ر ���� ، ھذا ا%�ر 0


	/ ط� /�����
 6��ر��  أ�رى وا�
,ث #ن �1ط�P ا����1ص و0 ا���ر7م ا�ذي �7د 	A�, 6�2را و#
�ؤدي �6 ا���	! ا�,���/، و�/ ?��ب ا%,��ن ���7 إ�! ا���ر�ب وا0&�راض، ا��ذ�نِ وإن $�	� ���
ران �ن 
 P�أ����ب ا��ر7�  �' �7ب أن ��$' ,'َ 	����A، وإَ	�� �7ب أن �$و	� �ؤ&��ن إ�! ?��  إ��7د �1ط

��
 9����  �
�رو	  ��� ُ��$	�� �ن �و��د �1ط�,�ت 7د�دة و�7	ب #ر
/، �1و�1 وأنَ ا��<  ا��ر
.  ا���ر�ب  

�درس ا����	) ���	��ت ا�	ص(�ن �'ل ھذا ا�12ل �
�ن �	� �دى أھ��  ھذا ا���م ا�7د�د       �/   ��#
و���ر7�  ��1 ، 	ظرا �����8ق ا�ذي �7�9 
�ن ا�����ن ا����8ل �/ ا�	ص، $�� 1	2	� أھم ا��را&�ل 


�� ��6 ا��1ط�P ا��<وي، و���	� إ�! ا���'ص وا����$ل ا��/  /
���	/ �	�� ا��1ط�P ا����/ ا��ر
ا���Qت ا��/ ��$ن �ن ��7وز ھذه ا��1و
�ت وا����ص �ن ����ف ا����$ل ا��/ ��<ل ھذا ا���دان �/ 
�! ھذه ا����$ل 
�د# /�
<�  ا�و&وف ا��2 �����,�
�! �دو	�	� و	�وم #  ���
 ا��<  ا��ر
� ، و�	ط
.ا���'��1  

 
 

                                                           
106

. 123ص ا��ر97 	6�2، -   
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:الفصل الثالث  

 دراسة تطبيقية  
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في تحليلنا للمدونة سنسعى إلى استخلاص المصطلح والوقوف على السبل المتخذة لترجمته     
اخترنا كمدونة لسانيات النص . إضافة إلى التأكيد على المشاكل المختلفة التي يعاني منها هذا الأخير

المعنى حيث تهدف الترجمة إلى نقل . والجانب الدلالي منها نظرا لأهمية هذا الفرع للبحث الترجمي
  .  والمضمون الذي يحتويه النص باعتباره وحدة دلالية تتجاوز حدود المفردة والجملة

  :تعريف المدونة-1- 3

، الطبعة "فنون النص وعلومه" )François RASTIER( فرانسوا راستييالمدونة ترجمة لكتاب        
تحتوي هذه . Presses Universitaires de France،المنشورة من قبل2001الأولى الصادرة في سبتمبر

الطبعة على ثلاث مائة وثلاث صفحات، وقسمها الكاتب إلى ثمانية فصول، اخترنا لتحليلنا الفصل 
  ". ودلالة النصوص اللسانيات"الأول من الكتاب المعنون بـ

في المغرب ضمن سلسلة " دار توبقال للنشر"ونشرته  إدريس الخطابترجم هذا الكتاب       
، يحتوي النص المترجم على ثلاث مائة 2010المعرفة الأدبية، حيث صدرت الطبعة الأولى في 

وأربعٍ وسبعين صفحة، حيث أضاف المترجم ملحقا خاصا بثبت المصطلحات وكذا قائمة المراجع 
  .  تيي للفصول وجزأه هو كذلك إلى ثمانية فصولحافظ المترجم على تقسيم فرانسوا راس. المستشارة

  :    التعريف بصاحب النص و المترجم-3-2

لساني ) فرنسا(بتلوز  1945فيفري  12من مواليد  (François RASTIER) فرانسوا راستيي- 3-2-1
 ،(CNRS)فرنسي حائز على الدكتوراه، ومتخصص في علم  الدلالة ومدير المركز الوطني للبحوث العلمية

  :             يشتغل خاصة في تأويل المعنى وبعده الذهني حيث يعتبر مؤسس الدلالة التأويلية، ومن أهم مؤلفاته

 L’analyse thématique des données textuelles : l’exemple des sentiments, Idéologie et théorie des 

signes. Analyse structurale des «Éléments d'idéologie» d'Antoine-Louis-Claude Destutt de Tracy, 

L'isotopie sémantique, du mot au texte, thèse de Doctorat d'État, Sémantique interprétative, Sens et 

textualité, Sémantique et recherches cognitives, , Textes et sens, Sémantique interprétative, Arts et 

sciences du texte, Sémiotique narrative et textuelle, , Essais de sémiotique discursive, , Sémantique 

pour l'analyse.  

، مترجم مغربي وأستاذ بكلية اللغات والآداب بالمغرب، من إدريس الخطابمترجم الكتاب هو -3-2-2
  :مؤلفاته
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"LEXICOGRAPHIE ARABE: VERS UN DICTIONNAIRE COGNITIF"، جامعة محمد  صدر عن
 Les" بعنوان له كتاب آخر كما عُرف بالتعاون مع بوجمعة الخضار، 2002الخامس بالرباط ونُشر عام 

Verbes causatifs en arabe: aspects morphologiques et sémantique" 

 

  

  :لمحة عن دلالة النص- 3-3

  :تعريف الدلالة 3-1- 3

إبانة الشيء بأمارة تتعلمها، يقال دللت : جاء في المقاييس أن الدال واللام أصل معناه:لغة 1-1- 3-3
فلانا على الطريق، والدليل الأمارة في الشيء، بهذا المفهوم تحمل هذه الكلمة معنى إزالة الإبهام 

  .107والغموض وإبانة شيء ما

  :وعصورهم، منهاتعددت مفاهيم هذا العلم بتعدد العلماء : اصطلاحا 1-2- 3-3

والثاني هو  آخر، الأول هو الدال ءمعرفة الشيء التي يلزم منها معرفة بشي: الدلالة عند الأصوليين-أ
  108"كون الشيء بحالة يلزم من العلم به العلم بشيء آخر: "ويعرفها الجرجاني بأنها. المدلول

م أنها نواة الفكرومحله، وركزوا اهتموا بالدلالة لاعتقاده: الدلالة في منظور المناطقة والفلاسفة- ب
كما شكَل هذا العلم محورا مهما . بحوثهم على مفهوم العام والخاص، ودلالة اللفظ، والمنطوق والمفهوم

لقد اهتم الفلاسفة بصورة خاصة : "لاينزلدى الفلاسفة بوصفها أداة لعدة قضايا فلسفية، ويقول جون 
الفلسفية الحيوية  المثيرة للجدل مثل طبيعة الحقيقة  بالمعنى لأنه يدخل بصورة حتمية في القضايا

  ".109والمفاهيم العمومية، كذلك مسألة المعرفة وتحليل مفهوم الحقيقة

اهتم اللغويون بالدلالة، ونظروا إليها من زاوية جديدة حيث اتصلت  :الدلالة في منظور اللغويين-ج
 بيير جيرواويقول . لة هي التي تقوم بإيصال المعنىباللفظ الذي يُحيل إلى معنى للعالم، إذ يرون أنَ الدلا

، وهي نفسها مشتقة من )عنى- دل( sémainoقد اشتقت من الكلمة اليونانية  sémantiqueإنَ كلمة دلالة "
  .110"وقد كانت في الأصل صفة تدل على معنى كلمة) الدال(التي تعني  sémaكلمة  

                                                           
  http://www.baheth.info/all.jsp?term،)دلالة (أحمد ابن فارس، مقاييس اللغة،-107
 3ص ،2007 امعة الملك عبد العزيز بجدة،،ج)المنتسبينللطلبة المنتظمين و (سليمان خماش،المعجم وعلم الدلالةسالم -108
 . 

  .147،ص2013. 17عنيشل ،الدلالة بين المفهوم و إشكالية فهم النص، مجلة الأثر،العدد خديجة -109
110

  . 147ص  المرجع نفسه، -  
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وم اللغوية الحديثة المتمثل في علم الدلالة، والذي يُعنى تطلق كلمة الدلالة اليوم على أهم العل      
إلى العالم الفرنسي  sémantiqueويعود ظهور مصطلح . بدراسة معنى الكلمات، وهو علم حديث النشأة

وقد استفاد هذا العلم من عدة علوم أخرى مثل علم اللغة المقارن والأنثروبولوجيا وعلم . 111ميشال ب
  .ويرتبط موضوعه بالمعنى وكيفية تحصيله وإيصاله. الخ..الاجتماع 

  : فرانسوا راستييلا يتحقق المعنى إلا داخل السياق، ويقول في ذلك       
« La sémantique textuelle ne peut se satisfaire des quelques certaines, voire des dizaines de phrases 

bien calibrées artificieusement isolées de tout contexte »112 

   )ترجمتنا( "دلالة النصوص لا تكتفي بترابط محكم لبعض الجمل منعزلة عن أي سياق" 

من خلال هذا الكلام إلى ضرورة تجاوز حدود الجمل المعزولة عن السياق إلى فرانسوا راستيي يشير     
رسالة، إنما هو متعلق بالحالة المعنى غير مرتبط بالنص باعتباره . ما هو أشمل وأوسع المتمثل في النص

التواصلية التي تحتوي على المرسل والمتلقي، حيث إنَ المعنى عبارة عن تحصيل حاصل بين نص ما، 
هذه الأمور كلها . والإحاطة بها االفاعل والمحيط الخارجي، ويتحكم فيه عدة عوامل يستلزم استيعابه

  .في كتابه فرانسوا راستييدرسها 

  :نةمحتوى المدو  - 3-4

اللسانيات النصية علم قائم بذاته يسعى إلى تثبيت المعايير النحوية والخاصية الدلالية للنص،       
باعتباره موضوعا لسانيا يبتعد عن حدود الجملة إذ ينظر إليها من زاوية جديدة عملا بالفكرة القائلة أن 

  .الشمولي هو الذي يحدد المحلي

تتدخل في دراسة النصوص عدة أقطاب خارجية، حددها بوهلر في ثلاث علائق غير لغوية متمثلة       
منهج المرجع، ومنهج : في المرسل والمتلقي والعالم المرجعي، يقابل هذا المنهج ثلاثة مناهج أساسية وهي

يمنة، ولتحقيق مبدأ تصنف النصوص حسب لسانيات النص باعتبار الوظيفة المه. التأويل، ومنهج القصد
المعنى تسعى إلى الانطلاق من النص للوصول إلى الأقطاب الخارجية كما تعمل على  بالنصية واستيعا

  . الأخذ بعين الاعتبار التفاعل التركيبي والجدولي للعلامات اللغوية فيما بينها ومع النص بمجمله

هم اتفقوا جميعهم على الفكرة القائلة بالتصور يعد النص موضوعا لنقاشات واختلاف آراء العلماء لكنَ       
فهو عبارة عن متوالية لغوية . الواقعي للدلالة اللفظية إذ يأخذ النص معناه بالنظر إلى علائق غير لغوية

وإنتاج اجتماعي ثابت بالاعتماد على ركيزة علمية، وقد يكون منطوقا أو مكتوبا أو في شكل 
                                                           

111
  .المرجع نفسه -  

112 -RASTIER, François , sens et textualité, hachette, 1989,p7. 
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لية من الألفاظ المنسجمة داخل نسق لغوي المحققة للتواصل اللغوي باعتبار النص متوا. الخ..سيميائي
النظريات السميائية والنظريات اللغوية التي تندرج ضمنها : يمكن أن نُميَز نظريتين أساسيتين للنص وهما

النظريات الخاصة بالدلالة الصورية، النظريات التلفظية والتداولية ونظرية التشاكل والتحليل السردي 
  .ظريات البلاغيةوالن

تملك اللغة القدرة على الجمع بين قطبين أساسيين هما المضمون والتعبير،  لتحليلهما تستعين          
بالمسار التأويلي الذي يحدده دلالة النصوص الذي يخضع لثلاث إشكالات متمثلة في إشكالية المرجع 

المعنى الذي يمر عبر المسار التأويلي الذي وإشكالية الاستدلال وإشكالية الاختلاف قصد توحيد إشكالية 
وعليه يمكن لعلوم اللغة أن تتجمع في موضوع واحد هو النص وهدف واحد . يتحقق على المستوى النصي

  .هو التأويل

ترتكز دلالة النصوص على ثلاث دعامات أولها تأسيس دلالة موحدة بالنسبة للدرجات الثلاث        
عداد طبقات لتصنيف النصوص، وكذا تطوير هذه النظريات الوصفية مع وإ ) الكلمة، الجملة، النص(

يتحقق إنتاج النص وتأويله انطلاقا من تفاعل لا متوالي لمكونات . ربطها بالمعالجة الآلية للنصوص
مستقلة خاصة بالمكونات الموضوعاتية والجدلية والحوارية والتخطيطية، وكذا وصف التفاعل القائم بين 

  .تهذه المكونا

تنشأ الوحدات النصية جرَاء التقطيعات والتقسيمات التي تتعرض لها الأشكال والخلفيات الدلالية،        
الأمر الذي يعطي إمكانية الإدراك على المدى القريب كما تُمكن التقاطيع الدلالية من التميز بين 

اكرودلالية والمسارات يتحدد معنى النص انطلاقا من مسارات مختلفة منها الأشكال الم. النصوص
. التلفظية والتأويلية، ذلك لكون اللفظ والتأويل متلازمين إذ كل علامة ملفوظة أو مؤولة تنتمي إلى نص ما

العلاقة بين التلفظ والتأويل هي العلاقة القائمة بين ما سُمع وقُرئ أو كُتب، استنادا إلى الذاكرة الدلالية 
لا يُعد الماضي والمستقبل إلا البعد الزمني للحركة التي تمكننا . نسانالتي تُحيي الأحداث التي عاشها الإ

من تأويل الحاضر مع مراعاة الاستذكار والتوقع ومماثلة المقابلات العامة بين المعرفة والحركة وبين 
  .التأويل والتطبيق وبين اللغة والأفعال

 :تحليل المدونة -5 - 3   

رح المصطلح اللساني ومفهومه وترجمته إلى اللغة العربية مع من خلال هذا التحليل سنحاول ط     
  . إظهار نوع الأسلوب المستعمل والطريقة المتبعة
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  La morphologie : -مورفولوجي 1 3-5-  

يهتم بالتغيرات التي تطرأ على الكلمة اللغوية، عند العرب يعرف أيضا بعلم الصرف، يعرفه الغرب على   

:النحو التالي  

        Ce terme est définit par, le dictionnaire de la linguistique et des sciences du langage, comme 

suit : « en linguistique moderne, la morphologie est la description des règles qui régissent la structure 

interne des mots…la morphologie est la description à la fois des règles de structure interne des mots et 

des règles de combinaison de syntagmes en phrase »113  

عند علماء العرب يقابل هذا التعريف تعريفهم لعلم الصرف الذي يهتم بتغيرات الكلمة من حيث        
إذ يعرفه علماء العرب ...سم المفعولتحول الأصل الواحد إلى أمثلة مختلفة، يستخلص منها اسم الفاعل، ا

كلا المصطلحين . 114"العلم بأصول يُعرف بها أحوال أبنية الكلمات التي ليست بإعراب أو بناء"بأنه
متقاربان حيث المورفولوجيا تدرس ما يطرأ على اللغة من تغيرات وتحولات، الفرق في كون الأول أعم 

وعليه . بدراسة النظام الصرفي العربي أو اللغات الساميةيشمل كل اللغات في حين أنَ الثاني يختص 
إلى العربية  لكون ترجمته  أسلوب الاقتراضفاستعمل " 115مورفولوجي"اختار المترجم استعمال مصطلح 

  .تدرس القضية بشكل عام

  : la phonétique المستوى الأصواتي  -2 -5- 3

مصطلح يندمج ضمن علم الأصوات، يهتم بدراسة الأصوات اللغوية، تطورها وتغيرها، يعرفه الغرب      
:على النحو التالي  

         Le dictionnaire Larousse définit la phonétique comme suit : « étude scientifique des éléments 

phoniques du langage et des processus de la communication parlée »116. la définition que nous offre le 

dictionnaire de linguistique et des sciences du langage ne s’éloigne pas de la première, elle s’agit  

« traditionnellement…désigne la branche de la linguistique qui étudiée la composante phonique du 

                                                           
113-Jean DUBOIS et al, DICTIONNAIRE DE linguistique et des sciences du langage, Edition 
Larousse-Bordas/HER, 1999, p 311. 

114
  http://www.onefd.edu.dz الصرف، النظام المورفولوجي،-  

115
  ,32،ص  2010ترجمة إدريس الخطاب، فرانسوا راستيى ،فنون النص و علومه، -  

116- le dictionnaire Larousse. http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-monolingue. 
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langage. Pour la  linguistique contemporaine le terme phonétique désigne la substance physique et 

physiologique de l’expression linguistique »117 

  les sonsالذي يتعلق بالجانب الصوتي، بعدما قابل 118"المستوى الأصواتي"ترجم هذا المصطلح بـ       
هذا المصطلح وإخضاعه للقالب الصرفي والتركيبي العربي، يعاني  بنسخ بنيةم بالأصوات، فقام المترج

عبد ، ترجمة ماري نوال غاري بريورهذا المصطلح من التعددية وعدم الاتفاق على مصطلح واحد، تعرفه 

الأصواتيات فرع تجريبي يعنى بزمن الأصوات اللسانية ويهتم بدراسة "، بأن القادر فهيم الشيباني
، تشكل الأصوات التي يتكون منها الكلام  موضوع 119"الفونيمات وتغيراتها وتنغيم الكلمات ونبر الجمل

  .الدراسة  في هذا العلم

  

   : Philologieاالفيلولوجي- 5-3- 3

الرسومات بعد تحليل المخطوطات و معرفة الحضارات القديمة هذا الفرع المعرفي من استعاب و مكننا      
يعرفها قاموس . الفيلولوجيا هي جوهر علم اللغة أو اللسانيات. دراسة الكتابات القديمة كذاالمختلفة و 

  :  لاروس كما يلي

      En consultant le dictionnaire Larousse, on s’est arrêté   sur cette définition : 

Non féminin du  (latin philologia, du grec). Qui signifie : l’étude d’une langue, fondée sur l’analyse 

critique de texte écrits dans cette langue120. 

Le dictionnaire de la linguistique et  des sciences du langage donne la définition suivante à ce terme «  

une science historique qui a pour objet la connaissance des civilisations passées par les documents 

écrits  quelles nous ont laisses. »121 . 

هذا المصطلح إلى اللغة العربية أو استعمل أسلوب  واقتراض بتعريبالمترجم قام       
التحليل التاريخي المقارن للغة : "، ونجد كذلك للفيلولوجيا تعريفا على النحو التالي122"الفيلولوجيا"الاقتراض

                                                           
117- 

Jean DUBOIS et al idem, p 631. 

. 32فرانسوا راستي، المرجع نفسه، ص  - 118
  

119
سيدي  ولى،الأالطبعة عبد القادر فهيم الشيباني، تر المصطلحات المفاتيح في اللسانيات،اري بريور، غماري نوال -  

 . 78ص ،2007 الجزائر، بلعباس،
120 - Le dictionnaire Larousse, http://www.larousse.fr.  
121-DUBOIS, Jean et al, idem, p 358.  

. 32فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص - 122
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بدراسة النصوص المكتوبة واكتشاف عناصر التشابه بين لغة وأخرى وملاحظة التغيرات التي تطرأ على 
  .123" اللغة عبر الزمن ومقارنة التغيرات التاريخية بين اللغات المتشابهة

لا يختلف عن التعريف الذي قدمه قاموس لاروس ومعجم اللسانيات ومع ذلك عمد  هذا  التعريف      
علما أنَ هذا ). علم اللغة المقارن، علم فقه اللغة المقارن(المترجم  إلى اقتراضه رغم وجود مقابل عربي 

تم إيجاد أسلوب لا يجب استعماله إلا في حالة انعدام المقابل في اللغة الهدف ويكون ذلك مؤقتا ريثما ي
  .مقابل له

 

   Palier:ا��ر��-3-5-4

�8�7;�ت ا�3! 39;: ���3! و �2ى H49;�ه �*(E)ل D�832 !7 �*9 و 2����2، وا�3! ��       

���2 �()ي 9*� در0# 12 ا��O� �;H4"� �4;1 ا9N�-�ر �� ا �0اء ا�&�)7# �<، و ��4ف $�ا87)ا �2

 :را
�;� ا��ر0# 9*� ا�3() ا�����

        François RASTIER dans, glossaire et sémantique des textes, utilise ce terme pour rendre compte 

du « degré de complexité. Les principaux palier sont le morphème, le syntagme, la période et le 

texte »124 

. مراتب بعضها فوق بعض: ناء ودُرَجه بالتثقيلبمعنى درج الب) درج(في لسان العرب في باب  :الدرجة
  .125الدرجات هي الطبقات من المراتب... واحدته درجة و دُرجة

بناء النص ليس أقل تعقيدا من بناء بيت مثلا حيث هو الآخر يحتاج إلى نظام محكم وترتيب وحداته      
واستخدمه مقابلا لمصطلح  حافظ المترجم على هذا المعنى. وآلياته لتحقيق نص منسجم ومتسق

palier)(الحقيقي إلى استعمال مجاز كما  ا، مستعملا أسلوب المجاز حيث أخرج الكلمة من استعماله
 .وضع مقابله الفرنسي إلى جانبه بين قوسين

في ترجمته للمصطلح، ليحافظ المترجم على المعنى المراد منه، ألحقه بترجمة شارحة على الهامش،     
والدرجات الأساسية هي المورفيم  درجة من التعقيد: "لهذا المفهوم قائلا فرنسوا راستيييف حيث ترجم تعر 

  .126"والمركب والحقبة والنَص

                                                           

 
123

 .  2012www.startimes.com ، منتديات ستارتايمز،)فيلولوجيا (فقه اللغة -
124 - Glossaire de sémantique des textes, idem, p289.  

125
 . http://www.baheth.info/all.jsp?term،)الدرجة(ابن منظور،قاموس لسان العرب-
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  : Signification الدلالة اللفظية- 5-5- 3

اهتمت الدراسات اللغوية بالفظة منذ القدم نظرا لأهميتها في تحقيق الاتصال، والدلالة اللفظية تسعى      
 :يعرفها فرانسوا راستيي كما يلي. إثبات المعاني المختلفة التي تدل عليها الألفاظإلى 

      Selon François RASTIER127, ce terme désigne un « signifié d’une unité linguistique, défini en 

faisant abstraction des contextes et des situations. Toute signification est ainsi un artefact128 ».  

     Pour ce qui est du dictionnaire linguistique  il le définit de la sorte « en sémantique il importe 

d’opposer signification et désignation. Le sens résultant de la mise en œuvre du système linguistique 

sera appelé signification : il s’agit du contenu du signifié saussurien. »129 

. يدل هذا المصطلح على الدلالة الأولى للكلمة خارج السياق والمقام، يمثل بذلك دلالته الذاتية      
اعتمد المترجم على  أسلوب التركيب حيث استعمل مصطلحين للدلالة على مصطلح واحد علما أنَ هذه 

 (SIGNIFICATION)فمن مصطلح  . مصطلح لأنها تعيق عملية الاشتقاقعلم ال محبذة في الطريقة غير
حيث تعد الثانية صفة للأولى، واستعان بذلك المترجم بأسلوب  130)الدلالة واللفظية(استعمل  كلمتين  

  . التركيب الوصفي لاستخراج المصطلح في اللغة العربية

تعد  نوعا من أنواع الدلالة، وهي التي تستفاد من  اللفظ   131سليمان الخماشالدلالة اللفظية حسب    
  . ، وهي أقوى الدلالات)أصوات الكلمة الأصول(

 

Modèle de référence : 3-5-6- منهج المرجع  

                                                                                                                                                                                     
  .32، ص 2010الطبعة الأولى  قال للنثر،وبعلومه، دار تفنون النص و  إدريس الخطاب، -126

127- Glossaire de sémantique de textes, idem, p300. 
128-artefact :effet de l’art,  Structure ou phénomène d'origine artificielle ou accidentelle qui altère une 
expérience ou un examen portant sur un phénomène nature.  
129

- Jean Dubois et al, idem, p 433.   

130
  . 32فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  

131
 .   18، ص نفسه ان الخمَاش، المرجعسالم سليم -  
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أولت لسانيات النص المرجع و العالم الخارجي المحيط بالنص أهمية كبيرة، فهو يوحي بالمعلومات      
بيئته الاجتماعية و تكوينه الخ، كلها أمور ضرورية تساعد على فهم الضرورية عن صاحب النص، 

 :يعرفه قاموس لاروس كما يلي. المعنى بواستيعا

       Le terme référence d’après le dictionnaire Larousse est :  

En linguistique c’est la propriété des signes linguistiques, leur permettant de renvoyer à des entités 

extralinguistiques (objets, individu), appartenant au monde réel ou imaginaire.132 

      Dans le dictionnaire linguistique le terme désigne « la propriété d’un signe linguistique lui 

permettant de renvoyer à un monde réel ou imaginaire »133 . 

    Référence pour François RASTIER, ce model désigne le rapport existant « entre le passage ou le 

texte et la situation où il est produit et interprété.  Elle aide à déterminer à quelle conditions le passage 

ou le texte induit une situation référentielle »134. 

Et pour modèle de référence il le conçoit non pas comme « un model du texte, la référence reste 

conçue comme une propriété du signe et de la position, mais devient évasive au palier du texte. »135 

Donc la référence a trait à tous les éléments aidant  à mieux comprendre et interpréter un texte donné. 

المرجع لغة من رجع، الرجوع أي العودة إلى الشيء، والمرجع يشير إلى . 136قابله المترجم بمنهج المرجع
والإحالة التي تمثل  خارج اللسانية التي تساهم في بناء نص منسجم، يجب الفصل بين المرجع لالعوام

جانبا من اهتمامات اللسانيات التي تعنى بوصف خصوصيات التغيرات التي تسند إليها في علاقاتها 
الإحالية، بمعنى وجود وحدات لغوية لا تكتفي بنفسها من حيث التأويل إنما تحتاج إلى عناصر لغوية 

الداخلية خلاف المرجع الذي يطلق عليه أيضا الإحالة الخارجية، لتدخل  ةأخرى، لذا تسمى بالإحال
  .137المحيط الخارجي في تحقيق النص باعتبارها تربط اللغة بسياق المقام

رجع : على النحو التالي 138الجوهريتُرجم المصطلح بمنهج المرجع من الفعل الثلاثي رجع ، عرَفه      
أرسلت إليك فما جاءني رُجع رسالتي أي مرجوعها، : رجْعَى الرجوعُ بنفسه رجوعا، ورجعه غيره رجعا، وال

  .وكل شيء يردد فهو رجيع لأنَ معناه مرجوع أي مردود. وكذلك المرجع

                                                           
132 - Le dictionnaire Larousse, http://www.larousse.fr.  
133- DICIONNAIRE DE linguistique et des sciences du langage, idem, p 404. 
134 - Glossaire de sémantique des textes ,p229.  
135 -François RASTIER, Arts et sciences du texte, presses Universitaires de France, 2001, Paris,p15.  

. 34فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  - 136
  

  http://manifest.univ-ouargla.dz ،عبد الحميد بوترعة،الإحالة النصية وأثرها في تحقيق وتماسك النص القرآني-137
  . http://www.baheth.info/all.jsp?term،)الجنس(قاموس الصحاح في اللغةالجوهري، -138
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المرجع إذاً يدل على الشيء الخارجي الذي يحيلنا إليه الدليل اللساني ويتمثل في عالم غير لغوي وما      
شياء المحسوسة، فكثير من المراجع لا توجد إلاَ في إطار الخطاب يحيط بالنص، ولا يحدد فقط في الأ

  .   اللغوي

يتضح لنا من خلال التعريف أن الكلمة تتضمن معنى العودة إلى الشيء، ويحتاج القارئ إلى عوامل      
خارجية تحيله إلى النص وتمكنه من فهمه، بحث المترجم في كلام العرب على الكلمة المقابلة والتي 

حيث حافظ المصطلح على جزء  بالتراث العربيتوي على الأقل على جزء من المعنى، مستعينا  بذلك تح
  .من معناه الأول لإيجاد مكافئ له

  

Le Genre : 3-5-7- الجنس  

    مصطلح الجنس في علم اللغة يمكن النظر إليه من زاويتين الأولى خاصة بالانتماء النحوي للكلمة     
   : النص إلى أنواع مختلفة و عند الغرب نلتمس له التعارف التالية بانتماءالثانية خاصة و 

         Selon le dictionnaire Larousse139, le Genre renvoie à la catégorie grammaticale fondée sur la 

répartition des noms en deux ou trois classes (masculin, féminin, neutre), selon un certain nombre de 

propriété formelle ( genre grammatical) auxquelles on associé le plus souvent des critères sémantiques 

relevant de la représentation des objets du monde (genre naturel) . 

       François RASTIER le considère comme un « programme de prescriptions (positive ou négative) 

et de licences qui règlent la production et l’interprétation d’un texte. Tout texte relève d’un genre, et 

tout genre d’un discours. Les genres n’appartiennent pas au système de la langue au sens strict, mais à 

d’autres normes sociales, un genre peut être définit sémantiquement par des interactions normées entre 

les quatre composantes du niveau sémantique »140 ;  

      D’après cette définition on constate que le terme est relatif aux types de texte, rappelons que les 

quatre niveaux sémantique définit par ce dernier sont thématique,  dialectique, dialogique  et tactique 

qui sont des composants non séquentiels. 

  .141"الجنس"ترجم هذا المصطلح بالمقابل العربي      

                                                           
139

- dictionnaire Larousse,  http://www.larousse.fr/.  
140

-  François RASTIER, glossaire de sémantique des textes, p292.  

141
  . 36فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  
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الجنس هو الضرب من كل شيء، وهو من الناس ومن الطير ومن : يُعرَف لسان العرب هذه الكلمة     
وهذا على موضوع عبارات أهل اللغة وله تحديد، : "حدود النحو والعروض والأشياء جملة، قال ابن سيده

س أعم من والجن... تخيَرتها صالحات الجنوس: والجمع أجناس وجنوس، وقال الأنصاري يصف النحل
  .142"النوع ومنه المجانسة والتجنيس

، هذا المصطلح لا يهتم بنوع النص فقط، إنما هو أوسع وأشمل يشير إلى كل راستييوفي تعريف      
المترجم اختار مصطلح الجنس ليس النوع كونه أعم منه، مستعملا بذلك . آليات إنتاج وتأويل نص ما

  .  لبحث في الاستعمالات المختلفة لهذا المصطلحوا التكافؤ بعدما استعان بالتراثأسلوب 

   

  Les mimesis  :الميميسات-3-5-8

الذي استخدمه في التحليل الأدبي، يعرفه  بول ريكورمن  فرانسوا راستييهذا المصطلح استعاره    
  :قاموس لاروس كما يلي

      Le dictionnaire Larousse143 définit ce terme de la sorte : NF, mimésis, imitation ;   

Terme tiré de la politique d’Aristote et qui définit l’œuvre d’arts comme une imitation du monde tout 

en obéissant à des convictions.  

 

 

     Ce concept nous renvoie à Paul RIOEUR , d’après la théorie de l’impression référentielle ; « les 

mimésis renvoient au processus actif d’imiter ou de présenter l’action »144 , donc ce terme appel à un 

sens dynamique pour la représentation des différentes situations, on distingue trois types de mimésis la 

premières consiste le temps, car tout être à un passé et à un future, la deuxième comprend la 

configuration textuel qui permet une médiation entre la première et la troisième mimésis enfin la 

dernière  renvoie à la temporalité de la lecture145. 

                                                           

 
-142

  .http://www.baheth.info/all.jsp?term،)الجنس(لسان العرب ا
ن �	ظور،
143- Le dictionnaire Larousse ,http://www.larousse.f.  
144 -Marie Carcassanne Celsa, les notions de médiations et de mimesis chez Paul RICOEUR, 
Université de Paris 4, Sorbonne p17.  
145-Idem, p 54.  
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الميميسات مصطلح استخدمه بول ريكور في التحليل الأدبي، وقام المترجم بنقله مباشرة إلى اللغة       
ألحق  ماحفاظا على نظام اللغة الأصل، ك ،146)الميميسات(أسلوب الاقتراض أو التعريبالعربية باستخدام 

تعريفا خاصا بمسار ، فأضاف المصطلح بتعريف له على الهامش لإزالة الغموض والإلباس على القارئ
  .و مفسرا منهاجه في التأويل بول ريكور مذكرا بذلك بأعماله المترجمة إلى العربية،

  

L’impression référentielle : 3-5 -9- الانطباع المرجعي  

تأويل المعنى الذي يحويه النص يتطلب تدخل عدة آليات منها الخاصة بصاحب النص و منها التي     
ارجي الذي ينشأ فيه النص، بالإضافة إلى المؤول للنص يستدعي عدة آليات ذهنية تتعلق بالمحيط الخ

  :   هذه الآلية كما يلي فرانسوا راستيييعرف . تمكنه من تحقيق الفهم و التأويل
        François RASTIER définit cette notion comme suit : « une représentation mentale contrainte par 

l’interprétation d’un passage ou d’un texte. Cette représentation peut se définir comme un 

simulacre »147. 

بمصطلح الانطباع  référentielle L’impression عند ترجمته للمصطلح قابل المترجم المصطلح      
حيث نسخ بنية المصطلح الأصلي للحصول على مقابل  للمصطلح بنسخ بنيويقام المترجم  ،148المرجعي

  .   له في اللغة العربية

 

   Cohérence globale:التناسق الشامل -5-10- 3

من أهم المعايير التي تحقق نصية النص، نجد من بينها الاتساق والانسجام اللذين يعدان من بين    
  : هذا المصطلح يشكل فرانسوا راستييحسب . المعايير التي وضعها دي بوغراند و درسلر

      Selon François RASTIER cohérence  signifié une unité d’une séquence linguistique définit par 

ses relations avec son entour ;  

                                                           
146

  . 37راستيي، المرجع نفسه، ص فرانسوا -  
147- Glossaire de  sémantique des textes, www.revue-texto.net/Inedits/Gerard/Gerard_Gloss, p 296.  

148
  . 37فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  
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     Par opposition à cohésion qui elle signifie une unité d’une séquence, définit par ses relations 
sémantiques internes.149   

قد سبق أن أشرنا و الانسجام، بدلا من  150التناسق الشاملالمترجم مصطلح  استعملفي ترجمته،      
رحة وتأويلية مسبقة وترجم ما اأن مقابله في اللغة العربية هو الانسجام، ولكن المترجم قام بترجمة شإلى 

تخذه على أنه اتساق علما أن صاحب النص لم يُفصح وا  ،في الجزء الثاني من الموضوع هعليه ترجمت
الصفة +حيث جمع بين الاسم تركيب الوصفيالأسلوب  المترجم انتهج .ذلك إلاَ بعد تحليله للقضيةعن 

  .الشامل+للحصول على  التناسق

  

  : Thème التيمة -5-11- 3

مصطلح أخذ مكانته و أهميته في لسانيات النص، حيث يشير إلى الموضوع المعالج في متن النص،     
  :يعرفه فرانسوا راستيي كما يلي

      Dans le dictionnaire Larousse151 thème signifie entre autre sujet, idée sur lequel porte une 

réflexion, un discours ou une œuvre autour desquels s’organise une action.  

      Pour François RASTIER ce concept constitue une forme sémantique renvoyant à un posé (topic), 

développé ou non dans la dynamique du texte152 .  

لا تعد . بالحفاظ على الصيغة الأجنبية اقتراضه، وتم 153)التيمة(عُرب المصطلح إلى اللغة العربية    
ترجم المصطلح أيضا بالموضوع، . هذه الكلمة غريبة على اللغة الهدف ولكنها استعملت استعمالا مختلفا

في الحقل المعجمي ) thématique(الموضوعاتي يشتق مصطلح : "جميل الحمداويحيث يقول 
  . 154"وهي التيمة (thème)الفرنسي من كلمة 

 

  Rhème : الموضوع5-12- 3

                                                           
149-François RASTIER, Idem, p 293. 

150
  . 38فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  

151 - Dictionnaire Larousse   http://www.larousse.fr. 
152- Glossaire de  sémantique des textes, www.revue-texto.net/Inedits/Gerard/Gerard_Gloss, p 301.  

153
  . 40فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  

154
 ،حمداوي جميل، المغرب في المقاربة الموضوعاتية للنقد الأدبي -  

  

http://www.arabicnadwah.com/articles/muqaraba-hamadaoui.htm.  
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 :   R*SE2 ا�&)Q)ع �O"� �4;1 ا9N�-�ر ا�&4*)2# ا�&�)ا�0ة $� ا�3!، ��4$< دا7;�ل $2P)ن �&� �*�     

        Ce terme est utilisé et définit par Danièle Flament155,  par opposition à thème avec un objectif 

informationnel, qui tente de distinguer dans l’énoncé d’une part le support de l’information  (thème) et 

d’autre part l’information qui est communiquée à propos de ce support (rhème)  

      Ces deux mots viennent du Grec thème signifie ce qui est posé, rhème c’est la parole ou mot. 

      Dans le domaine de l’analyse textuelle, cette opposition renvoie à trois types de progressions à 

savoir la progression linéaire où le rhème de la phrase précédente devient le thème de la phrase 

suivante, la progression à thème constant consiste en la répétition d’un même élément en position 

thématique et la progression à thèmes dérivés  représente la dérivation de différent thème à partir d’un 

hyperthème156. 

 Rhèmeكلمة ": كما يلي حمداويالالذي عرَفه جميل  157رجم هذا المصطلح بالموضوعالمت قابل        
، وهو عبارة عن موضوعات جديدة أو أخبار تسند إلى المسند إليه أو الفكرة Thèmeمقابلة لكلمة  

  .158"الرئيسية أو النواة البؤرية
، أسلوب الترجمة الحرفيةاختار المترجم مصطلح الموضوع للدلالة على المعلومة الجديدة منتهجا        

ممَا يفسر معاناة المصطلح العربي من مشكل عدم . Thèmeعلما أنَه استعمل أيضا للدلالة على 
  . الثبوت

  

Paléographie:  13- 5-3 الباليوغرافيا  

دراسة الكتابات القديمة، ساهم في تنويرنا من خلال معرفتنا للحضارات علم يأخذ بعين الاعتبار     
:القديمة عبر الكتابات القديمة المختلفة، يعرفه قاموس لاروس كما يلي  

     Dans le dictionnaire Larousse ce concept renvoie à la science des anciennes écritures et du 

déchiffrement des manuscrits.159  

                                                           
155 - FLAMANT,Daniel, l’entrée thème/rhème du glossaire de comenius, Linx,  55 , 2006, 
p61.  
156  -Idem, p61.  

157
  . 61فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  

  .جميل حمداوي، المرجع السابق -158
159- Dictionnaire Larousse,  http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-monolingue. 
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في اللغة العربية نلتمس لهذا المصطلح عدة ترجمات منها علم الكتابات القديمة وعلم المخطوطات       
باقتراضه القديمة الخ، إلاَ أنَ المترجم فضَل استخدام المصطلح الأجنبي بدلا من المقابل العربي، فقام 

يجب أن يكون مطولا حتى يسهل تداوله قد يعود ذلك ربما لكون المصطلح لا . 160)بالباليوغرافيا( وتعريبه
ألحق المترجم . وانتشاره في الأوساط اللغوية أو لكثرة الترجمات المقترحة فاستعمل بذلك أسلوب الاقتراض

  .مما زاد من ثقله و طوله ،]علم قراءة النصوص القديمة[المصطلح بشرح له في متن النص بين قوسين

 

  : Lexis اللفظة 5-14- 3

كما اهتم به علماء العرب منذ القدم، واعتبروه جوهر اهتم العلماء بهذا المصطلح واختلفوا في شأنه،    
 :يُعرف على النحو التاليالمعنى وفحواه، 

      Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage définit ce terme de la sorte « unité 

fonctionnelle significative du discours, il est composé soit d’un lexie simple qui peut être un mot ou 

d’une lexie composé qui peut contenir plusieurs mots161.  

Pour François RASTIER « c’est un groupement stable de morphème constitue une unité 

fonctionnelle. »162 

 

والوحدة  163المترجم في ترجمته مصطلحين للتعبير عن هذا المفهوم، وهما اللفظةاستعمل       
  . 164المعجمية

اللفظة مفهوم استعمالي تتحقق به الكلمة بالفعل بواسطة النطق والكتابة في محيط : "تمام حسانيقول      
لجانب اللغوي، اهتم العرب بهذا ا.مما يدل أن اللفظة تحتوي على المعنى داخل سياق محدد 165"الجملة

اعلم أنه لمَا كانت الألفاظ للمعاني أَزِمة وعليها أدلة، وإليها موصلة، وعلى : " يقول ابن جني في ذلك

                                                           
160

  . 46فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  
2 -Jean DUBOIS et AL, Idem, p282.  

Glossaire de sémantique des textes, Idem, p296. - 162  
163

  . 50فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  
164

  . 58المرجع نفسه، ص  -  

  .153، ص 2013، جانفي  17العدد  ،)الجزائر(ورقلة  إشكالية، مجلة الأثر،خديجة عنيشل، الدلالة بين المفهوم و -165
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، مما يدل أنَ البعد 166"المراد منها محصلة، عنيت العرب بها وأولتها صدرا صالحا من تثقيفها وإصلاحها
  . الدلالي للفظة ناتج عن البنائين الجملي واللغوي معا

أما الوحدة المعجمية فيُقصد بها ما تقدمه اللغة من مادة معجمية، وهي مصطلح خاص بعلم المعاجم،       
وتُعتبر الكلمة المادة الأساسية في المعجم اللغوي، اختلف علماء العرب في تعريفهم لها بين من درسها 

  من جانبها الصوتي والدلالي والصرفي والتراكيبي
في الاستعمال الأول اتخذ المترجم مقابلا عربيا علما أنه أخلط في استعماله للفظة والكلمة إذ تعتبر       

وظيفية، ما يكافئ تعريف  الكلمة أي الكلمة هي وحدة= المعنى + اللفظة:  الأولى تحقيقا للثانية بمعنى أنَ 
  الحرفية ةالترجمم ستعمل المترجوا، « .une unité fonctionnelle »: لها  راستيي
بين  بالتركيب الوصفي وأمَا في الترجمة الثانية فقد تبنى المترجم مصطلح الوحدة المعجمية، فقام        

للحصول على معنى المصطلح علما أنه خاص بعلم المعاجم في حين أن الأول ) صفة+اسم(مصطلحين 
  .أعم و أشمل

 

 

 

 

 

 

  

Isotopie : 3-5-15 التشاكل  

مصطلح استخدم في علم الدلالة، حيث يشكل تكرار الوحدات الدلالية أمر مهم يحقق معنى النص،      
 :يُعرف على النحو التالي

       Ce terme est introduit par Greimas dans sa sémantique structurale(1966). Dans  encyclopedia 

Universalis , il constitue un ensemble redondant de catégories sémantiques qui permet la lecture 

discursive du récit167 , et qui rend compte de la cohérence du texte.  

                                                           
. 158المرجع نفسه، ص - 166

  
167-http://www.universalis.fr/encyclopedie/isotopie-linguistique. 
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       Le dictionnaire de linguistique reprend la définition de Greimas,  isotopie signifié « toute 

itération d’unité linguistique » 168, de ce fait un fait d’origine linguistique, qu’elle que soit sa nature est 

à l’origine d’une isotopie. En sémantique Greimas porte son intérêt sur la récurrence syntagmatique du 

même sème ou groupement de sème.169  

      Pour François RASTIER, ce terme constitue les effets de récurrence d’un sème isotopant 

induisant ainsi des relations d’équivalences170. 

والجمع أشكال  الشبه والمثل: الشكل بالفتح"في باب مادة شكل بقوله 171ابن منظورعرفه : كلاالتش     
  ".وقد تشاكل الشيئان وشاكل كل واحد منهما صاحبه...وشكول

خلال هذا التعريف يظهر لنا جانب من التكرار إذ إنَ التشابه بين شيئين يشكل تكرارهما، حافظ من      
�D ا�-(, 19 ا�&H��� ا����4 و ا���اث�O�� �2�4 ا�4*&�ء إ��  المصطلح على جزء من معناه الأصلي

 ،�*U 342�ه ا �$ V;=��ةوا��W�� �&4ُ�
$� D*9  إQ�$# إ�� ا�Z2 �$ �[3�*@ ا
�Y ،>�N�&4;, ا
أنَ الأصل من مصطلح التشاكل  172عبد الملك مرتاضيرى  .ا�-��I و������� �D و4Q< �&+6)م ���0

معناها  toposبمعنى التساوي و isosوالإنجليزية  ومن جذرين إغريقيين  مأخوذ من اللغتين الفرنسية
: عن التشاكل فقال مالك رشيد بنوالجمع بينهما يعطي المكان المتساوي أو تساوي المكان، تكلم المكان، 

المستوى المشترك الذي يرد ممكنا اتساق  نزلةتضمن الإيزوتوبيا التحام الرسالة أو الخطاب، وهي بم"
يظهر لنا أن هذا . 173"الجملة تشكل التي السميمات من مجموعة التحام إلى تؤدي إيزوتوبيا )...(المضامين

مكن من تحقيق مبدأ الإحالة الذي يُسهل القراءة الأسلوب يساهم في تحقيق اتساق الداخلي للنص إذ ي
  .المتواصلة والواعية والفهم التام لمحتوى النص

ا"�*+: ا���0&�ت ا���4;# ��6ا ا�&R*SE إذ D632 12 ��0&< ����3�ظ� �Oن 
4;� 9*)ش،       

�$ ��Nا�� ?SHو��ا ا� ،F��2 1� �;�ا������ت  وا^��وط)�;� �39 أ7)ر ا�&����، ا^��و�)�;� �39 ر

ا���N;# و ا��3�ظ� ا����N �39 2(&� 39��7 وا����ار �39 �8�م ���# و���ار ا�)�Yات ا�*`)�# �39 

                                                           
168-Jean DUBOIS et al, p259.  
169 -idem, p 159. 
170 -glossaire de sémantique des textes, idem,  p296.  

-
 . http://www.baheth.info/all.jsp?term )التشاكل(ابن منظور، لسان العرب، 171

 ،126،جانفي، 17جامعة بسكرة،العدد مجلة الأثر، ين في شعر مصطفى الغماري،وحي، التشاكل والتبالصالح لح -172
2013 .    

173
  .126ه، ص نفس المرجعصالح لحوحي، -  
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�;)9� وا7�%�را ھ) R*SE2 ا��%��� أو ا�&%��*# �W� ا R*SE&2&� �40 2-�رك 2-�رك، وا� ،

  .YN�)اb< 9*� 7)ع 12 ا����ار ا��ي �(;� إ�;< ھ�ا ا�&R*SE 174ا�&��D0 ��-3�ه

 

Entour  : ا��
�� ا�	�ر�� 16- 3-5   

��+� �8�7;�ت ا�3! ���&�)7�ت ا��ا"*;# �*3!، إ7&� $�(: ���� أو
O� I"� �4;1 ا9N�-�ر �� ا�&4*)2�ت � D�

. ا�Z�ر0;# ا�&(;S# ���3! و ا��� ��)7<، و � N�D ا
�4�ب ا�&�34 إN إذا �D ا��(�D $� �� ھ�ه ا�4)ا�2

�*� �&� R*SE&4َ�ف ھ�ا ا�� :  

      Ce terme revoie à l’ensemble des éléments non linguistique qui accompagnent le texte et qui sont 

nécessaire à sa production et à son interprétation d’après François RASTIER il désigne «  l’ensemble 

des phénomènes sémiotiques associés à un passage ou à un texte, plus généralement contexte non 

linguistique incluant les conditions historiques »175.   

للنص، بمعنى كل العوامل غير اللسانية المحيطة به  176ترجم هذا المصطلح بالمحيط الخارجي       
أضاف وألحق المترجم هذا المصطلح بتعريف له والمتمثل بترجمة . والتي تسهل عملية فهمه وتأويله

مجموعة من الظواهر السميائية المرتبطة بالفقرة : "تعريف راستيي لهذا المفهوم، وذلك في الهامش، يقول
ذا المصطلح على الشروط غير اللغوية التي تتضمن الشروط أو النص، وبصفة عامة يدل ه

  . 177"التاريخية

. المحيط من أحاط، أحاط بالأمر إذ أحدق به من جوانبه كلها: 178لسان العربفي قاموس        
وللإحاطة بالمعنى المراد في النص يجب دراسته من كل جوانبه اللسانية وغير اللسانية وكذا البحث في 

  . الظروف التي أُنتج فيها النص

       *
ا����;? )ب =�م ا�&����� D0���&*� 1;� ?;�(E)*� 1;ل 9*� �342 ا�&Y R*SE;, ا7�e6 أ

�+U(ا� f;)&1 ا�;� I&0 �2�4�+ �0ر�Zا�)D
، ا�&(;f;)� �2 �� �*9 #�N�*� f ا�U.( !3+#+ا

#�(`� �;g 342�ه 12 42*)2�ت D9و��.  

                                                           
174

  . 62فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص -  
175 -Glossaire de sémantique des textes, idem, p294.  

176
  . 56فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  

177
  .56، صنفسه إدريس الخطاب، المرجع -  

178
  .، المرجع السابق)المحيط(قاموس لسان العرب -  
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Sémèmes : السيميمات, sème :17- 5-3 سيم  

:  كما يليفرانسوا راستيي يشكل هذا المصطلح الوحدات الصغرى المكونة للمعنى، يعرفه   

          Sémèmes désigne  l’entité sémantique constituée d’un faisceau de sème. Pour François 

RASTIER179 ce terme constitue le contenu d’un morphème. 

      Sème dans le dictionnaire Larousse180 signifie l’unité minimale de signification. F. RASTIER  

l’entend comme élément d’un sémème « définit comme l’extrémité d’une relation fonctionnelle 

binaires entre sémèmes, le sème est la plus petite unité de signification définit par l’analyse. »181 

  182)السيم والسيميمات(بيةإلى اللغة العر  هذين المصطلحين بتعريب واقتراضالمترجم قام        
المصطلح سيم : "أنَ  ماري نوال غاري بريورفي ترجمته لكتاب  الشيباني عبد القادر فهيموترجمهما 

على تلك العناصر الدنيا ) ضمن مجال الدلالة البنوية(أطلق ضمن بعض المجالات النظرية ) معنم(
، وعند عبير عبد الصادق 183"اللكسيم للمعنى، التي لا تتمظهر إلا مرتبطة بعضها البعض داخل تعريف

محمد بدوي السيم أو المعنم من أهم مكونات المكون الدلالي وفي ترابطها  بعضها البعض وبين المعنم 
  .184فإنَها تولد سلسلة من الآثار المعنوية أو السيميمات  classèmeالسياقية 

نلاحظ أن هذين المصطلحيين يعانيان من مشكلة التعدد بين من عربه ومن اقترح مصطلحا له من      
كما لاحظنا أيضا عدم ثبات المترجم على رأي واحد حيث استعمل في المتن . خلال التعريف الأجنبي

ه غيره ، وهو مصطلح تبنا)المعنم(مصطلحا وفي ملحق خاص بثبت المصطلحات استعمل مصطلحا آخر 
  .من الباحثين

  

Taxèmes : المعجمية  18-5-3 الطبقات   

                                                           
179-Glossaire de sémantique des textes, idem, p 300.  
180-Dictionnaire Larousse, idem.  
181 -Glossaire de sémantique des textes, idem, p 300.  

182
  . 58فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص -  

183
  . 94،صنفسهعبد القادر فهيم الشيباني، المرجع -  

184
  http://faculty.mu.edu.saعبير عبد الصادق محمد بدوي، -  
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المجال اللغوي واسع الانتشار ينم بكل المجالات المعرفية، التي تقسم إلى وحدات وفئات تمكن من     
 فرانسوا راستييالتمييز بينها، تشير الطبقات المعجمية إلى انتماء الكلمة بإظهار عائلتها اللغوية، يعرفها 

 :  كما يلي

       Pour F.RASTIER
185 ce terme constitue une classe de sémèmes minimale en langue, 

par exemple la classe des couverts : couteaux, cuillers, fourchettes. 
 الطبقات(اتركيبا وصفيركب المترجم بين كلمتين للحصول على مفهوم المصطلح مشكلا بذلك        
وترجم   classe de sémèmes minimaleللتعريف  ترجمة حرفية، وذلك أولا من خلال إجراء  186)المعجمية
classe  صفة+اسم(حيث جمع بين الوحدتين  بالإبدالبالطبقة والشق الثاني بالسميمات الصغرى، ثم قام =

اصر الدنيا ، علما أنَ السميمات هي تلك العن)المعجمية(للحصول على صفة) الصغرى+السميمات
للمعنى، والمعجمية تبحث في مجالات استعمال الكلمة أي اللفظة داخل السياق، وانتهى إلى تأويل 

كما أرفق . التعريف واستخلاص المعنى المراد منه بعدما استعمل أسلوبي الترجمة الحرفية والتركيب
طبقة من السميمات : "قائلا ترجمته بتعريف راستيي لهذا المصطلح على الهامش لإزالة الغموض والإبهام

     187."الصغرى في اللغة مثال طبقة أدوات الأكل سكين، ملعقة، فرشاة

 

  :Molécules sémiques الجزيئات الدلالية5-18- 3

يسعى التحليل الدلالي إلى تجزئة الوحدات الدلالية انطلاقا من أصغرها للحصول على وحدات دالة،      
  :يلييعرفها فرانسوا راستيي كما 

      Dans le dictionnaire Larousse188 le concept molécules  renvoie à la plus petite unité de quelque 

chose 1; 

Sémique c’est un adjectif  relatif  aux  sèmes.  

      Sème c’est l’unité minimales de signification, entant comme composant dans le sens d’une unité 

lexicale189.  

                                                           
185 -Glossaire de sémantique des textes, idem , p 301.  

186
  . 62فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص  -  

187
 .62إدريس الخطاب، المرجع السابق، ص -  

188 -Dictionnaire Larousse, idem .  
189- idem.   
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      L’analyse sémique selon F.RASTIER190 vise à dégager les éléments du sens (les sèmes) et à 

définir leur regroupement (isotopie  et molécules) , une molécule sémique est un groupement d’au 

moins de deux sèmes apparaissant au moins deux fois dans une même unité sémantique. 

 L’analyse، بعدما أخذه من التعريف المقدم ـ191المصطلح بالجزيئات الدلاليةقابل المترجم هذا     

sémique وقام . وكذا من السيم المكون للوحدات الدلالية الصغرى ،الخاص باستخلاص العناصر الدلالية
  .المفهومللصيغة الفرنسية في أثناء ترجمته لهذا  البنيويبالنسخ المترجم 

Le parcours interprétatif  : المسار التأويلي   3-5 -19  

 : كما يلي فرانسوا راستيييتدخل في تأويل المعنى عدة آليات تشكل المسار التأويلي، يعرفه       

     Ce parcours d’après F.RASTIER192 permet de rendre compte du lien problématique entre le 

contenu et l’expression, signifiant et signifié 

ومعرفة خبايا ألفاظه، وذلك لا يكون إلاَ بمراعاة التأويل وسلية من وسائل الكشف عن مراد المتكلم      
تتمثل الدلالة التأويلية في إخراج دلالة اللفظ من دلالته الأولى إلى مختلف الاستعمالات . أصول اللغة

حيث بالترجمة الحرفية ام المترجم ق. المجازية، حيث يعد التأويل شرح المعنى الثاني والكشف عن صورته
  .193بالتأويلي Interprétatifبـالمسار وترجم   Parcoursترجم

  

La période : 21-الحقبة 3-5-  

 :لتحقيق نص متكامل يتطلب ضبط العلاقات القائمة بين مكوناته، يعرفه فرانسوا راستيي كما يلي    

      François RASTIER définit la période comme suit : « unité textuelle composée de syntagmes qui 

entretiennent des relations de coordination »194 

Il ajoute  «  la période est une segmentation physiologique et /où émotionnelle de l’unité »195 

                                                           
190 -Glosssaire de sémantique des textes, idem, 297.  

191
  . 63نفسه، ص فرانسوا راستيي، المرجع -  

192 - idem, p298.  
193

  . 70فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص -  
194 -glossaire de sémantique des textes ,idem, p 298.  
195 -François RASTIER, Arts et sciences des textes, 2001,p44.  
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كما ألحقه بتعريف  ترجمة حرفيةأجرى عليه و  196م المترجم هذا المصطلح بالحقبةترج      
وحدة نصية مُكوَنة من مركبات ": يقوللها،  فرانسوا راستييعلى الهامش المتمثل في تعريف 

  .197"تنتج علاقات ائتلافية ضرورية

 

Ductus :  -المخصص التلفظي 22 3-5-  

التي تساهم في تشكيل  يةحالته النفسو  مصطلح خاص بالمتلفظ حيث يأخذ بعين الاعتبار كل إيماءاته
  :استيعابه من طرف المتلقي، يُعرف كالآتيالمعنى و 

     Pour F.RASTIER ce terme est relatif  à l’énonciateur, il permet de caractériser son style 

sémantique par des rythmes et des tracés  propres à des contours de formes.  C’est un  concept 

supérieur de la caractérisation sémantique des singularités individuelles, le ductus est au style et au 

corpus.198 

استعان ، من خلال هذا التعريف يظهر أنَ هذا المصطلح خاص بالمتلفظ وما يميزه عن غيره      
فقام المترجم . بالمتلفظ وميزاته التلفظيةالذي ربطه لهذا المصطلح  راستييالمترجم في ترجمته بتعريف 

للدلالة على المصطلح ) صفة+اسم( 199التلفظي+بذلك بالتركيب بين كلمتين فجمع بين المخصص
  .التركيب الوصفيمستعملا أسلوب 

  

L’intratextuel/l’intertextuel : المتناص- التناص 23 3-5-  

تتداخل النصوص فيما بينها و تلتحم لتشكل نصا واحدا، فالنص لا يخلق من العدم إنما يأخذ       
  :ف هذا المصطلح كما يليرَ عيُ دعائمه من نصوص أخرى 

       Les deux termes sont essentiels à la production et l’interprétation de tout texte ou énoncé, car rien 

n’est produit dans le néant et tout écrit n’est qu’une suite ou critique d’un autre écrit,  pour R. 

                                                           
196

  . 58فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص -  
197

  .58، صنفسه إدريس الخطاب، المرجع-  
198- Glossaire de sémantique des textes, idem, p294.  

199
  .  69فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص -  
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BENSLIMANE REDOUANE  « L’étude intratextuelle permet de mettre un écrit en rapport avec les 

autres écrits du même auteur »200 

      L’intertextuel renvoie à l’ensemble des relations qu’entretient le texte avec d’autre texte (citation, 

allusion, référence), d’après Julia KRISTEVA  « tout texte se construit comme une mosaïque de 

citation, tout texte est absorbation et transformation d’un autre texte »201.  

Philippe SOLLERS considère que «  tout texte se situe à la jonction de plusieurs textes dont il est à la 

fois la relecture, l’accentuation, la condensation, le déplacement et la production »202  

طلحين مرتبطان بالنص ومدى تداخل يظهر لنا من خلال التعاريف السالفة الذكر أنَ هذين المص       
  .النصوص فيما بينها

لا : "آلان بارتويقول في شأنه . اختلفت آراء العلماء في شأنه بين نقاد العرب والغرب: التناص       
أنَ النص يعد مركزا لتجمع العديد من النصوص  البحراويوأنَه أمر حتمي، ويرى " وجود لنص برئ

  .203السابقة

هذه الفلاة تناص أرض كذا وتواصيها : بمعنى الاتصال، يقال 204التناص في لسان العربترد كلمة       
انقبض وتناصى القوم بمعنى : أي تتصل بها، كما تفيد أيضا الازدحام والانقباض كما في تاج العروس

  . ازدحموا

هذا المعنى الأخير يقترب إلى معنى التناص المراد به في اللسانيات إذ تداخل النصوص قريب في      
  .ازدحامها في نص ما

، وبذلك بصورة مجازية 205)التناص(تم اللجوء إلى الاستعمال اللغوي العربي وأخذ منها هذا المصطلح     
  .عنى الجديدواستعمال القديم للتعبير عن الم التراثتم اللجوء إلى 

ما يفيد العملية الوصفية في التناص، وهو أن يلاحظ القارئ علاقات بين : المتناص أو التناصي     
ميشال يمثل المفهوم الفرعي للتناص على وزن متفاعل واقترح . مؤلف ومؤلفات الأخرى سبقته أو عاصرته

                                                           
200 - R. BENSLIMANE REDOUANE, thèse doctorat, université mentouri –constantine, p 4.  
201-http: // www.etudes-littéraires .com. 
202  -Idem.  

     https://www.uop.edu.jo/download/research/members/47_1276_ibra  أحمد الخطيب، التناص بين الجيلين،  -203

  .، المرجع السابق)التناص(ابن منظور، لسان العرب -204
205

  . 72نفسه، ص  فرانسوا راستيي، المرجع-  
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ميخائيل أماَ  206"ات تناصيةمجموعة النصوص التي يحكمها علاق: "تعريفا للمتناص في قوله أريفي

  .207"النص الذي يشكل مرجعيته"فيرى فيه  ريفاتر

نلاحظ أنَ . 208تمَ اشتقاق هذا المصطلح من كلمة نص على وزن متفاعل ليصل إلى متناص     
فقد اختلط في  intratextuelوتارة أخرى للدلالة على  intertextuelالمتناص استخدم تارة للدلالة على 

  .المفهوميناستعمال هذين 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

  

  

يظهر لنا من خلال المدونة المختارة، أنَ المصطلح العلمي العربي لا يزال يعاني من عدة         
مشاكل، نظرا لقلة البحوث العربية في معظم المجالات العلمية، مما يؤدي بالمجتمع العربي إلى استيراد 
                                                           

206
   .    fikwanakd.aldjbriabed.Net www.تقرير المختار حسنى لنظرية التناص -  

207
  . المرجع نفسهالمختار حسن ،-  

208
  . 72فرانسوا راستيي، المرجع نفسه، ص -  
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العلم ومادته اللغوية، هذا الأمر يؤدي إلى تراجع اللغة وركودها كما يشكل عائقا أمام المترجم الذي يجد 
 . نفسه أحيانا في مواقف صعبة وبالتالي يفرض عليه أسلوب الاقتراض نفسه

 عمد المترجم إلى إبقاء الصيغة الأجنبية في أغلبية المصطلحات اللسانية حتى وإن وجد مقابلا       
عربيا، ولكن الفوضى المصطلحية التي يعاني منها هذا الميدان إلى جانب  تعدد المصطلح للمعنى الواحد 
جعله ينتهج هذا الأسلوب، كما يضع بجانب المصطلح العربي مقابله الفرنسي وذلك بين قوسين ويلحقه 

قيلا ويصعب بتعريف له على الهامش أو يضعه بين قوسين داخل النص المتن مما يجعل النص ث
إضافة إلى . الإحاطة بمعناه، إذ ينبغي على القارئ العودة بصورة إجبارية إلى مختلف التعاريف المقدمة

أن المصطلحات قد ترجمت مسبقا من قِبل لسانيين أو مترجمين، وبالتالي نلتمس أكثر من ترجمة واحدة 
لح واقتراضه لتفادي الكومة لمصطلح واحد مما يجعل ربما صاحب الترجمة يلجأ إلى تعريب المصط

كما لجأ المترجم أيضا إلى انتهاج أسلوب التركيب الوصفي في الغالب فيتم بذلك الحصول . المصطلحية
على مصطلحين للتعبير عن مصطلح واحد، وهذا الأسلوب ثقيل حيث يحول دون انتشار المصطلح في 

ى الاقتصاد اللغوي فتهيمن بذلك اللفظة الجماعات اللغوية، نظرا لطوله وأنَ طبيعة الإنسان تميل إل
الأجنبية على اللفظة العربية كما أنه يصعب عملية الاشتقاق التي ينبغي أن تستجيب لأغلب المشاكل 

  . التي تصادف الدارس والمتخصص

إلى حد الساعة وبالرغم من إمكانات اللغة العربية في توليد ما لا نهاية له من المصطلحات بفضل       
غناها وزخارتها وكونها لغة اشتقاقية وتتميز بالمرونة، حيث تسهل العمل أمام الباحث العربي، فإن 

د إلى اللغة وإنما إلى المصطلح العلمي عامة واللساني خاصة يعاني من نقص كبير، وهذا الأمر لا يعو 
  . مستعمليها

مع ذلك فالأمر ليس حتميا، وإنما يمكن تفاديه وتجاوزه، وذلك باتخاذ عدة وسائل وتعاضد الجهود       
وتكتلها بين الدول العربية للتقليل من حدة هذا التعدد المصطلحي، علما أن ظاهرة التعدد متواجدة في كل 

ية متفاقمة وشكلت بلبلة  وفوضى نظرا لكون كل دولة تقترح أكثر من مقابل اللغات إلا أنها في البلاد العرب
للمفهوم الواحد نظرا لاختلاف  ةللمصطلح الأجنبي الواحد، زد إلى ذلك مختلف المصطلحات الأجنبي

بين والمتعاملين مع  المدارس والاتجاهات، وهذا الاختلاف يزيد الطين بلة نتيجة تباين مواقف المعر
ات وتوزع الجهود التي بذلت في هذا الشأن بين الأفراد والجماعات وضعف الصلة بين جامعات المصطلح

  .الدول العربية والهيئات المتخصصة

يعد المصطلح العلمي عامة والمصطلح اللساني خاصة من أهم القضايا الشائكة في الدراسات        
بينهم من أجل حل هذه الأزمة التي تعيق سيرورة العربية نتيجة تباين الآراء بين العلماء وعدم الاتفاق 
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إن موضوع توليد المصطلح من أهم القضايا القومية والثقافية التي تتصل بحاضر . البحث اللغوي والعلمي
  .   الأمة العربية ومستقبلها العلمي

لمصطلح على لتجاوز هذه المشاكل ينبغي استغلال الإمكانات المتوفرة، وذلك بالنظر إلى علم ا         
أنه فرع من فروع الدرس اللغوي الذي يستلزم الاتفاق وتنسيق الجهود بين المتخصصين وذلك يتحقق 
بتكوين هيئة متخصصة موحدة للجهود الفردية والجماعية التي يكون من مهامها دراسة المصطلحات التي 

ون هذا الميدان محل شغل من يضعها الأفراد والجماعات، إضافة إلى امتلاكها لصفة الإلزام حتى لا يك
يجب . هبَ ودبَ، لتحقيق الاتصال بين الدول العربية ينبغي تأسيس هيئات استشارية في الأقطار العربية

تفضيل المصطلح العربي الدقيق واستغلال الأساليب المختلفة للقضاء على مشكلة تعريب المصطلحات و 
لتعاون بين المتخصصين في الميدان المعني وكذا مراعاة عدم التعدد والتكرار، هذا الأمر يتحقق با

  .اللغويين

أمام مشكلة تعدد المصطلح ينبغي تكثيف الجهود وتوحيدها، علما أنَ سكان الوطن العربي مع         
اختلاف عاداتهم و تقاليدهم إلا أنَهم تجمعهم صلة قوية توحدهم وهي اللغة التي تحمل تراثهم الديني 

  .لتالي يتعين عليهم تنسيق الجهود وتكثيفهاالأدبي والعلمي، با

أول مكتب ظهر في هذا الخصوص يتمثل في مكتب تنسيق التعريب بالرباط الذي يشكل أحد         
أجهزة المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، الواقع مقرها بالرباط، عني هذا المكتب منذ نشأته 

  .نه في الوطن العربي لدى المجامع اللغويةبالمصطلح وجمع ما هو متوفر ومتداول م

أعمال التنسيق من شأنها إزالة الاختلاف وترجيح رأي التوحيد، كما عليه تتبع مستجدات المصطلح        
توحيد وسائل  التوحيد يفيد، و العلمي وعرضه على المجامع اللغوية والمنظمات والاتحادات بغية توحيده

الترجمة والمصطلحات التي وضعتها مختلف الهيئات والمنظمات العربية تقنيات  يعني توحيدالوضع كما 
المتخصصة، حتى بإزاء كل معنى لفظ يختص به ولا يشركه فيه غيره، فتنفصل المعاني بالألفاظ ولا 

  . من التوحيد هو توحيد طرق وآليات وضع المصطلح إذا المقصود. تلتبس

المصطلح فور ظهوره نتيجة التطور السريع للعلوم في شتى تتحقق هذه الأمور كلها بالتعامل مع        
المجالات، الشيء الذي قد يصعب الأمر إذا ترك لوقت آخر وحتى لا تتراكم المصطلحات ويصعب بذلك 

الأمر الذي من شأنه حل هذا الأزمة نهائيا يتمثل في المشاركة الفعلية في علوم العصر وعدم . ترجمتها
 .تجاوز مرحلة التلقي للوصول إلى مرحلة الإنتاج الفعليالاكتفاء بالاستيراد، و 

 )راستيي. تعريف ف(ملحق خاص ببعض مصطلحات علم الدلالة
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Contours des formes :                                                     التقاطيع                

   au   palier supérieur les textes présentent des contours que l’interprétation à pour objectif de 

reconnaitre et de parcourir.                    

Cour d’action sémiotique :                    سيميائية   مجرى حركة                         

 Se sont les gestes et les mouvements, points nodaux, moment critique, temps du rythme , contours 

qui permettent de concevoir le texte. 

Fonds sémantiques :                                            الخلفيات الدلالية         

Constitués par des isotopies produite par la récurrence de trait générique  dont leur temporalisation est 

assuré par les rythmes.      

Gestalt :                     الجشطلت                                               

Issu de la théorie de la perception, intègre les dimensions de l’action  de l’action et de la temporalité. 

Noème :                                                                               كيالوعي الإدر 

Désigne l’objet virtuel tel qu’il est construit. 

Parcours :                                                                                           رالمسا

Le sens d’un texte est déduit par un parcours de formes macro sémantique. 

Problématique de différence :                                   إشكالية الاختلاف 

Résultat d’ne catégorisation contrastive, dépasse le problème du  signe  et s’ouvre à la question du 

sens. 

Problématique de l’inférence :                                           إ������ ا�����ل 

 Définit la signification comme une action intentionnelle de l’esprit, mettant en relation deux signes où 

deux objets 
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Problématique  de référence :  المرجع   إشكالية                                     

Définit la signification comme une présentation mentale, précisément  un concept. 

Points nodaux sémantique :                                     نقط التقاطع الدلال

Définit par leur haut degré de connectivité, soi des répliques qui transforment la structure narrative, ou 

des mots qui connectent plusieurs isotopies génériques. Ce sont les cibles des gestes énonciatifs. 

Sémantique des textes :                           النصوص دلالة              souligne 

les contactes qu’établissent entre les plan du langage les parcours interprétatifs, non seulement pour 

affirmer la solidarité de ces plans, mais pour affaiblir le préjugé que le sens est indépendamment des 

langue. 

Sémantique vériconditionnelle :                                              ����
د��� ��وط ا�

  Elle répond à la question  platonicienne  « comment le langage peut dire vraie ? »  

Schème :                                                                                                             الوزن

A une fonction de médiation entre l’intelligible et le sensible . 

Thème :                                                                                     التيمة       

 C’est un groupement structuré de sèmes selon leur statut, il convient de distinguer entre les thèmes 

génériques  et les thèmes spécifiques. 

 

Les thèmes domaniaux :                                                       التيمات المجالية

Portés par les membres d’un même domaine sémantique. 

Les thèmes génériques : ةالتيمات النوعي                                                      

Définit par un sème où structure de sèmes génériques récurrents. 
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Les thèmes dimensionnels : ةالتيمات البعدي                                                  

Sont portés par les membres d’une même  dimension sémantique.  

Les thèmes spécifiques : ةخصصتالتيمات الم                                      

Groupement récurent de sèmes spécifiques nommé molécules sémiques avec une lexicalisation 

privilégiée, voir exclusive, car les disciplines techniques répugnent à l’équivocité.     

Les thèmes taxèmiques :                                              تيمات الطبقات المعج

Portés par les membres d’un même taxème . 
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يعد المصطلح العلمي عامة والمصطلح اللساني خاصة من أهم القضايا الشائكة في الدراسات        
العربية نتيجة تباين الآراء بين العلماء وعدم الاتفاق بينهم من أجل حل هذه الأزمة التي تعيق سيرورة 

قافية التي تتصل بحاضر إن موضوع توليد المصطلح من أهم القضايا القومية والث. البحث اللغوي والعلمي
  .   الأمة العربية ومستقبلها العلمي

لتجاوز هذه المشاكل ينبغي استغلال الإمكانات المتوفرة، وذلك بالنظر إلى علم المصطلح على          
أنه فرع من فروع الدرس اللغوي الذي يستلزم الاتفاق وتنسيق الجهود بين المتخصصين وذلك يتحقق 

ة المصطلحات التي بتكوين هيئة متخصصة موحدة للجهود الفردية والجماعية التي يكون من مهامها دراس
يضعها الأفراد والجماعات، إضافة إلى امتلاكها لصفة الإلزام حتى لا يكون هذا الميدان محل شغل من 

يجب . هبَ ودبَ، لتحقيق الاتصال بين الدول العربية ينبغي تأسيس هيئات استشارية في الأقطار العربية
ة للقضاء على مشكلة تعريب المصطلحات و تفضيل المصطلح العربي الدقيق واستغلال الأساليب المختلف

مراعاة عدم التعدد والتكرار، هذا الأمر يتحقق بالتعاون بين المتخصصين في الميدان المعني وكذا 
  .اللغويين

أمام مشكلة تعدد المصطلح ينبغي تكثيف الجهود وتوحيدها، علما أنَ سكان الوطن العربي مع         
 أنَهم تجمعهم صلة قوية توحدهم وهي اللغة التي تحمل تراثهم الديني اختلاف عاداتهم و تقاليدهم إلا

  .الأدبي والعلمي، بالتالي يتعين عليهم تنسيق الجهود وتكثيفها

أول مكتب ظهر في هذا الخصوص يتمثل في مكتب تنسيق التعريب بالرباط الذي يشكل أحد         
الواقع مقرها بالرباط، عني هذا المكتب منذ نشأته  أجهزة المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم،

  .بالمصطلح وجمع ما هو متوفر ومتداول منه في الوطن العربي لدى المجامع اللغوية

أعمال التنسيق من شأنها إزالة الاختلاف وترجيح رأي التوحيد، كما عليه تتبع مستجدات المصطلح        
توحيد وسائل  التوحيد يفيد، و ظمات والاتحادات بغية توحيدهالعلمي وعرضه على المجامع اللغوية والمن

تقنيات الترجمة والمصطلحات التي وضعتها مختلف الهيئات والمنظمات العربية  يعني توحيدالوضع كما 
المتخصصة، حتى بإزاء كل معنى لفظ يختص به ولا يشركه فيه غيره، فتنفصل المعاني بالألفاظ ولا 

  . التوحيد هو توحيد طرق وآليات وضع المصطلحمن  إذا المقصود. تلتبس

تتحقق هذه الأمور كلها بالتعامل مع المصطلح فور ظهوره نتيجة التطور السريع للعلوم في شتى        
المجالات، الشيء الذي قد يصعب الأمر إذا ترك لوقت آخر وحتى لا تتراكم المصطلحات ويصعب بذلك 

ا الأزمة نهائيا يتمثل في المشاركة الفعلية في علوم العصر وعدم الأمر الذي من شأنه حل هذ. ترجمتها
 .الاكتفاء بالاستيراد، وتجاوز مرحلة التلقي للوصول إلى مرحلة الإنتاج الفعلي

 


